
 	MANUALE ISTRUZIONI  
	 LULLABY SHEEP 

ETÀ: DA 0 MESI 

 AVVERTENZE Si raccomanda di leggere e conservare queste istruzioni per riferimento futuro. 
Questo giocattolo funziona con 3 pile alcaline tipo AA da 1,5 Volt, non incluse nel prodotto. 

Per la sicurezza del tuo bambino:  ATTENZIONE! 
• �Eventuali sacchetti in plastica ed altri componenti non facenti parte del giocattolo (es. legacci, elementi 

di fissaggio, ecc.) devono essere rimossi prima dell’uso e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Rischio 
soffocamento. 

• �Verificare regolarmente lo stato di usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso di dan-
neggiamenti non utilizzare più il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. 

• Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato. 
• L’utilizzo del gioco deve avvenire sotto la sorveglianza di un adulto. 
• Il montaggio di questo gioco deve essere effettuato solo da un adulto. 
• �Il giocattolo è concepito per accompagnare il bambino dalla veglia al sonno. Rimuovere il giocattolo dal 

lettino quando il bambino dorme.
• �Non lasciare il giocattolo nel lettino del bambino.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. 
Per accendere il prodotto, aprire il velcro posto sul fondo del pupazzo, rimuovere il modulo elettronico 
sganciandolo dalla linguetta (A,fig.1). Spostare il selettore (B, fig.2) da 0 a I, si attiverà in automatico un 
ciclo musicale e luminoso di circa 30 minuti, che accompagnerà il bambino nel delicato passaggio dalla 
veglia al sonno. Riposizionare il modulo elettronico inserendo le linguette nelle apposite sedi (fig.3) e 
verificando che anche i pulsanti del volume e della registrazione siano inseriti nelle rispettive sedi (fig.4).

FUNZIONAMENTO DEL GIOCO 
Il prodotto ha tre punti di attivazione:
• ��Il pulsante posto sotto la grande stella (A, fig.5) attiva la selezione delle melodie. Premendolo in sequen-

za sarà possibile cambiare ed ascoltare le 7 melodie. 
• ��La piccola stella con il simbolo +/- è il selettore del volume (B, fig.5): il gioco si accende automaticamen-

te sul livello più basso, premere ogni volta il pulsante per alzare il volume da basso a medio, ad alto, a 
muto (solo luci). 

• �Il pulsante rotondo con il simbolo del cuore (C, fig.5) attiva la funzione registrazione: tenerlo premuto 
per circa due secondi finché non si sente un “bip”, dopo il quale, sempre tenendo il pulsante premuto, 
è possibile registrare la propria voce, ninna nanna o filastrocca. Durante la registrazione parlare il più 
possibile vicino allo speaker (D, fig. 5) a un volume alto, rilasciare il pulsante quando si è terminata la 
registrazione. Due “bip” avviseranno quando è terminato il tempo di registrazione, che ha una lunghezza 
massima di circa 1 minuto. Per riascoltare la registrazione premere una volta il pulsante registrazione. 
Per registrare un nuovo messaggio, premere nuovamente il pulsante e rifare la procedura elencata in 
questo punto.

• �Per attivare il gioco quando è in modalità stand-by premere il pulsante posto sotto la grande stella (A, fig.5)
• �La riproduzione delle melodie e degli effetti luminosi con cambio di colore automatico dura circa 30 

minuti, successivamente il prodotto passerà alla modalità stand-by. Lasciare il prodotto in modalità 
stand-by permette che ritorni in funzione per rassicurare il bambino qualora fosse rilevato il suo pianto 
dal sensore sonoro. In questo caso, se è stata effettuata una registrazione, il gioco attiverà prima questa 
e poi le melodie preregistrate, nel caso in cui non sia stata fatta nessuna registrazione, si attiveranno 
esclusivamente le melodie preregistrate.

• �Per spegnere completamente il prodotto, aprire il velcro sul fondo del pupazzo e spostare il selettore 
sulla posizione 0 (B, fig.2). 

RIMOZIONE ED INSERIMENTO DELLE PILE SOSTITUIBILI 
• La sostituzione delle batterie deve essere sempre effettuata da parte di un adulto; 
• �Per sostituire le batterie: allentare, con il cacciavite, la vite del vano batterie, rimuovere le batterie scari-

che ed inserire le nuove batterie rispettando la corretta polarità d’inserimento (come indicato sul pro-
dotto). Riposizionare il coperchio e serrare a fondo la vite. 

• Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini; 
• �Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che eventuali perdite di liquido possano 

danneggiare il prodotto; 
• �Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sostituirle immediatamente, avendo cura 

di pulire l’alloggiamento delle pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido fuo-
riuscito; 

• Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del prodotto; 
• �Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato per il funzionamento di questo prodotto; 
• Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nickel-cadmio); 
• Non mischiare pile scariche con pile nuove; 
• �Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, ma smaltirle operando la raccolta 

differenziata; 
• Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione; 
• Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplodere; 
• Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire la funzionalità del giocattolo; 
• �Nel caso di utilizzo di batterie ricaricabili, estrarle dal giocattolo prima di ricaricarle ed effettuare la rica-

rica solo sotto la supervisione di un adulto; 
• Rimuovere le pile dal giocattolo prima del suo smaltimento; 
• �Il giocattolo non è progettato per funzionare con batterie sostituibili al Litio. ATTENZIONE l’uso impro-

prio potrebbe generare condizioni di pericolo.

QUESTO PRODOTTO E’ CONFORME ALLA DIRETTIVA EU 2012/19/CE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche 
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura 
equivalente. L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appro-

priate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio di-
smesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evi-
tare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto 
il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta sanzioni amministrative 
stabilite per legge. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al 
servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO 
• �Quando non in uso, riporre il gioco in un luogo protetto da fonti di calore, polvere e umidità. 
• �Prima di procedere alle operazioni di pulizia, rimuovere il modulo elettronico interno, la parte in tessuto 

è lavabile in lavatrice con un programma per capi delicati. Si consiglia un abbondante risciacquo per 
eliminare eventuali tracce di detersivo. 

COMPOSIZIONE TESSILE DEL PUPAZZO:
Esterno: 100% Poliestere 
Imbottitura: 100% Poliestere

 	MANUAL DE INSTRUCCIONES  
	 OVEJITA DULCES NANAS 

EDAD: DESDE EL NACIMIENTO 

 ADVERTENCIAS Se aconseja leer estas instrucciones y conservarlas para futuras consultas. 
Este juguete funciona con 3 pilas alcalinas tipo AA de 1,5 V, no incluidas con el producto. 

Para la seguridad de su niño:  ¡ADVERTENCIA! 
• �Elimine las bolsas de plástico y los demás componentes que no forman parte del juguete antes del 

uso (como cordones, elementos de fijación, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los niños. Peligro 
de asfixia. 

• �Controle regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de rupturas. En caso de daños, 
no utilice el juguete y manténgalo fuera del alcance de los niños. 

• No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada. 
• El juguete deberá utilizarse bajo la supervisión de un adulto. 
• El montaje de este juguete debe estar exclusivamente a cargo de un adulto. 
• �El juguete ha sido ideado para acompañar al niño desde la vigilia al sueño. Saque el juguete de la cuna 

cuando el niño esté durmiendo.
• �No deje el juguete en la cuna del niño.

ENCENDIDO/APAGADO. 
Para encender el producto, abra el cierre de velcro que se encuentra en la parte inferior del juguete y 
saque el módulo electrónico desenganchándolo de la lengüeta (A, fig.1). Mueva el selector (B, fig.2) de la 
posición 0 a la posición I. Se activará automáticamente un ciclo musical y luminoso de unos 30 minutos, 
para acompañar al niño en la delicada transición de la vigilia al sueño. Vuelva a poner el módulo electró-
nico en la posición original, introduciendo las lengüetas en los respectivos soportes (fig.3) y verificando 
que también los botones del volumen y de la grabación queden encajados en los correspondientes 
soportes (fig.4).

FUNCIONAMIENTO DEL JUGUETE 
El producto presenta tres puntos de activación:
• ��El botón que se encuentra bajo la estrella grande (A, fig.5) activa la selección de las melodías. Con cada 

presión se van alternando las 7 melodías. 
• ��La estrella pequeña con el símbolo +/- es el selector del volumen (B, fig.5): el juguete se enciende auto-

máticamente en el nivel más bajo; cada vez que se aprieta este botón el volumen va cambiando en la 
secuencia bajo, medio, alto, desactivado (solo luces). 

• �El botón redondo con el símbolo del corazón (C, fig.5) activa la función de grabación: manténgalo apre-
tado durante unos dos segundos hasta oír un “bip”, tras el cual, manteniendo aún apretado el botón, se 
podrá grabar la propia voz, una nana o una cantilena. Durante la grabación, hable lo más cerca posible 
del altavoz (D, fig. 5) a un volumen alto, y suelte el botón al terminar la grabación. Dos “bips” anunciarán 
que se ha agotado el tiempo de grabación, que dura aproximadamente un minuto. Para escuchar la 
grabación, apriete una vez el botón de grabación. Para grabar un nuevo mensaje, apriete nuevamente 
el botón y repita el procedimiento descrito anteriormente.

• �Para activar el juguete cuando está en modo de espera, apriete el botón que se encuentra debajo de la 
estrella grande (A, fig.5)

• �La reproducción de las melodías y de los efectos luminosos con el cambio de color automático dura 
unos 30 minutos, y sucesivamente el producto entra en el modo de espera. Deje el producto en el 
modo de espera; de esta manera podrá reactivarse para tranquilizar al niño si el sensor sonoro detecta 
su llanto. En este caso, si se ha efectuado una grabación, el juguete la activará en primer lugar y luego 
hará sonar las melodías pregrabadas. Si no se ha realizado ninguna grabación, se activarán exclusiva-
mente las melodías pregrabadas.

• �Para apagar el producto totalmente, abra el cierre de velcro en la parte inferior del juguete y mueva el 
selector a la posición 0 (B, fig.2). 

EXTRACCIÓN Y COLOCACIÓN DE LAS PILAS RECAMBIABLES 
• Las pilas siempre deben ser sustituidas por un adulto; 
• �Para cambiar las pilas: con un destornillador afloje el tornillo del compartimento de las pilas, saque las 

pilas agotadas e introduzca las pilas nuevas prestando atención a la polaridad correcta (como se indica 
en el producto). Vuelva a poner la tapa y apriete bien el tornillo. 

• No deje las pilas o las herramientas al alcance de los niños; 
• �Saque siempre las pilas usadas del producto para evitar que posibles pérdidas de líquido puedan dañar 

el producto; 
• �En caso de pérdida de líquido de las pilas, cámbielas de inmediato, limpie el compartimento y lávese 

bien las manos en caso de contacto con el líquido; 
• Saque las pilas del producto si no va a utilizarlo durante un período prolongado; 
• �Utilice pilas alcalinas iguales o equivalentes al tipo recomendado para el funcionamiento de este producto; 
• No mezcle pilas alcalinas, estándares (zinc-carbono) o recargables (níquel-cadmio); 
• No mezcle pilas nuevas y usadas; 
• �No arroje las pilas usadas al fuego ni las tire en el medio ambiente; estas deben eliminarse mediante 

recogida selectiva; 
• No ponga en cortocircuito los bornes de alimentación; 
• No intente recargar las pilas no recargables: podrían explotar; 
• No es aconsejable utilizar pilas recargables; pueden menoscabar el funcionamiento del juguete; 
• �Si se utilizan baterías recargables, sáquelas del juguete antes de cargarlas, y cárguelas bajo la supervisión 

de una persona adulta; 
• Saque las pilas del juguete antes de su eliminación; 
• �El juguete no se ha diseñado para funcionar con baterías sustituibles de litio. ADVERTENCIA El uso 

inapropiado podría generar situaciones peligrosas.

ESTE PRODUCTO CUMPLE CON LA DIRECTIVA UE 2012/19/CE.
‌El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que 
el producto, al final de su vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos do-
mésticos y por lo tanto deberá entregarse a un centro de recogida selectiva para aparatos 
eléctricos y electrónicos o al vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario 
es responsable de entregar el aparato agotado a las estructuras apropiadas de recogida. La 

adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento 
y a la eliminación compatible con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en el am-
biente y en la salud y favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto.  Para 
informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local 
de eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE 
• �Cuando no vaya a utilizar el juguete, guárdelo en un lugar protegido contra fuentes de calor, polvo y 

humedad. 
• �Antes de limpiar el juguete, saque el módulo electrónico interno; la parte de tela se puede lavar a 

máquina con un programa para prendas delicadas. Se recomienda aclararlo abundantemente para eli-
minar todos los restos de detergente. 

COMPOSICIÓN TEXTIL DEL PELUCHE:
Exterior: 100% poliéster 
Acolchado: 100% poliéster

 	MANUAL DE INSTRUÇÕES  
	 OVELHINHA BOA NOITE 

IDADE: A PARTIR DOS 0 MESES 

 ADVERTÊNCIAS Recomenda-se que leia e conserve estas instruções para consultas futuras. 
Este brinquedo funciona com 3 pilhas alcalinas tipo AA de 1,5 Volt, não incluídas no produto. 

Para a segurança do seu filho:  ATENÇÃO! 
• �Remova eventuais sacos de plástico e todos os componentes que não fazem parte do brinquedo (por 

exemplo elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de 
asfixia. 

• �Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e a existência de eventuais danos. Se estiver 
danificado, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças. 

• Não utilize o brinquedo de forma diferente da recomendada. 
• A utilização do brinquedo deverá ser sempre vigiada por um adulto. 
• A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. 
• �O brinquedo foi projetado para acompanhar a criança na hora do sono. Retire o brinquedo do berço 

quando a criança estiver a dormir.
• �Não deixe o brinquedo no berço da criança.

LIGAR/DESLIGAR. 
Para ligar o produto, abra o velcro no fundo do boneco, remova o módulo eletrónico, desencaixando-o 
pela lingueta (A,fig.1). Desloque o seletor (B, fig.2) de 0 para I, ativa-se de forma automática um ciclo mu-
sical e luminoso de cerca de 30 minutos, que acompanhará a criança na delicada hora do sono. Coloque 
de novo o módulo eletrónico inserindo as linguetas nos respetivos encaixes (fig.3) e verificando se os 
botões do volume e de gravação estão inseridos nos respetivos encaixes (fig.4).

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO 
O produto apresenta três pontos de ativação:
• ��O botão por baixo da grande estrela (A, fig.5) ativa a seleção das melodias. Pressionando-o de forma 

sequencial consegue mudar e ouvir 7 melodias. 
• ��A pequena estrela com o símbolo +/- é o seletor do volume (B, fig.5): o brinquedo acende-se automa-

ticamente no nível mais baixo, pressione sempre o botão para levantar o volume de baixo para médio, 
para alto, e em silêncio (só luzes). 

• �O botão redondo com o símbolo do coração (C, fig.5) ativa a função de gravação: mantenha-o pressio-
nado durante cerca de dois segundos até se ouvir um “bip”, depois disso, mantenha sempre pressiona-
do o botão, é possível gravar a própria voz, canção de embalar ou lengalenga. Durante a gravação fale 
o mais perto possível do speaker (D, fig. 5) a um volume alto, solte o botão quando terminar a gravação. 
Dois “bip” avisam que o tempo de gravação terminou, sendo que este tem uma duração máxima de 
cerca de 1 minuto. Para ouvir de novo a gravação, pressione uma vez o botão de gravação. Para gravar 
uma nova mensagem, pressione de novo o botão e refaça o procedimento listado neste ponto.

• �Para ativar o brinquedo quando está na modalidade stand-by pressione o botão por baixo da grande 
estrela (A, fig.5)

• �A reprodução das melodias dos efeitos de iluminação com mudança automática de cor dura cerca de 
30 minutos, subsequentemente o produto passará para a modalidade stand-by. Deixar o produto na 
modalidade stand-by permite o seu retorno ao funcionamento para acalmar a criança quando o choro 
for detetado pelo sensor sonoro. Neste caso, se for efetuada uma gravação, o brinquedo ativa antes esta 
e depois as melodias pré-gravadas. Caso não tenha sido feita nenhuma gravação, ativam-se exclusiva-
mente as melodias pré-gravadas.

• �Para desligar completamente o produto, abra o velcro no fundo do boneco e desloque o seletor para 
a posição 0 (B, fig.2). 

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DAS PILHAS SUBSTITUÍVEIS 
• A substituição das pilhas deve ser realizada apenas por um adulto; 
• �Para substituir as pilhas: desenrosque com uma chave de fenda, o parafuso do compartimento das 

pilhas, retire as pilhas gastas e coloque as novas pilhas respeitando a polaridade correta de introdução 
(como indicado no produto). Volte a colocar a tampa e aperte bem o parafuso. 

• Não deixe as pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das crianças; 
• �Retire sempre as pilhas gastas do brinquedo para evitar que eventuais perdas de líquido possam da-

nificar o produto; 
• �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediatamente, tendo o cuidado de limpar o 

compartimento das pilhas e de lavar cuidadosamente as mãos, em caso de contato com o líquido 
gerado; 

• Retire sempre as pilhas no caso de não haver utilização prolongada do produto; 
• �Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto; 
• Não misture pilhas alcalinas, padrão (carbono - zinco) ou recarregáveis (níquel - cádmio); 
• Não misture pilhas gastas com pilhas novas; 
• � Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no meio ambiente ou lixo. Coloque-as nos con-

tentores adequados para a recolha diferenciada; 
• Não coloque em curto-circuito os contactos elétricos; 
• Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: poderiam explodir; 
• �Não é aconselhável a utilização de pilhas recarregáveis, pois poderiam prejudicar o correto funciona-

mento do brinquedo; 
• �No caso de utilizar pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes de recarregá-las, a recarga deve ser 

efetuada somente sob a vigilância de um adulto; 
• Retire as pilhas do brinquedo antes de eliminá-lo; 
• �O brinquedo não está preparado para funcionar com pilhas recarregáveis de lítio. ATENÇÃO o uso inde-

vido pode gerar situações de perigo.

ESTE PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRETIVA EU 2012/19/CE.
O símbolo do lixo com a barra contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a pró-
pria vida útil, deve ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve ser levado a 
um centro de recolha diferenciada para aparelhagens elétricas e eletrónicas ou entregue ao 
revendedor onde for comprada uma nova aparelhagem equivalente. O utente é responsável 
pela entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha no fim da sua vida útil. A reco-

lha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento do aparelho inutilizado à reciclagem, ao 
tratamento e à eliminação compatível com o ambiente, contribui para evitar possíveis efeitos negativos 
no ambiente e na saúde e facilitar a reciclagem dos materiais com os quais o produto é composto.  Para 
informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha disponíveis, procure o serviço local de 
eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efetuada a compra.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO 
• �Quando não estiver a utilizar, coloque o brinquedo num lugar protegido de fontes de calor, pó e hu-

midade. 
• �Antes de proceder às operações de limpeza, remova o módulo eletrónico interno, a parte em tecido é 

lavável na máquina num programa para peças delicadas. É aconselhável enxaguar abundantemente, 
para eliminar eventuais vestígios de detergente. 

COMPOSIÇÃO TÊXTIL DO BONECO:
Exterior: 100% poliéster 
Acolchoado: 100% poliéster

 	GEBRUIKSAANWIJZINGEN  
	 SCHAAP SLAAPLIEDJES 

LEEFTIJD: VANAF 0 MAANDEN 

 WAARSCHUWING We adviseren u deze instructies door te lezen en te bewaren voor latere raadpleging. 
Dit speelgoed werkt met 3 alkalinebatterijen AA van 1,5 Volt (niet inbegrepen in het product) 

Voor de veiligheid van uw kind:  LET OP! 
• �Verwijder voor het gebruik de eventuele plastic zakjes en andere elementen die geen onderdeel van 
het speelgoed zijn (bijv. strips, bevestigingselementen, enz.) en houd ze buiten het bereik van kinderen. 
Verstikkingsgevaar. 

• �Controleer het artikel regelmatig op slijtage en eventuele gebreken. Gebruik het speelgoed in geval van 
beschadiging niet en houd het buiten het bereik van kinderen. 

• Gebruik het speelgoed niet op een andere wijze dan wordt aanbevolen. 
• Dit speelgoed dient onder toezicht van een volwassene gebruikt te worden. 
• Dit speelgoed mag uitsluitend door een volwassene worden gemonteerd. 
• �Bedoeling van dit speelgoed is dat het kind het bij zich heeft als het gaat slapen. Verwijder het speel-

goed uit het bedje wanneer het kind slaapt.
• �Laat het speeltje niet in het bedje van uw kind liggen.

IN- EN UITSCHAKELEN. 
Open om het product in te schakelen de klittenband aan de onderzijde van de pop en verwijder de 
elektronische module door hem los te trekken van het uitstekend stukje (A, fig.1). Verplaats de keuzescha-
kelaar (B, fig.2) van 0 naar I. Er wordt een muziek- en lichtcyclus van ongeveer 30 minuten geactiveerd, die 
het kind begeleidt terwijl het in slaap valt. Plaats de elektronische module terug en duw de uitstekende 
stukjes in hun zittingen (fig.3) en controleer of ook de knoppen voor de geluidssterkte en de opname in 
hun zittingen zitten (fig.4).

WERKING VAN HET SPEELGOED 
Het product heeft drie activeringspunten:
• ��Met de knop onder de grote ster (A, fig.5) selecteert u de melodieën. Door er herhaaldelijk op te drukken 

kiest en hoort u de 7 melodieën na elkaar. 
• ��De kleine ster met het symbool +/- is de keuzeschakelaar van de geluidssterkte (B, fig.5): het speelgoed 

wordt automatisch ingeschakeld met de laagste geluidssterkte; druk herhaaldelijk op de knop om de 
geluidssterkte te verhogen van medium, naar hoog, naar geluidloos (alleen lichtjes). 

• �De ronde knop met het hartje (C, fig.5) activeert de functie audio-opname: houd hem ongeveer twee 
seconden lang ingedrukt tot u een “biep” hoort; vervolgens blijft u de knop indrukken om uw stem, een 
slaapliedje of een rijmpje te registreren. Spreek luid tijdens de registratie en blijf zo dicht mogelijk bij de 
luidspreker (D, fig. 5); laat de knop eerst los wanneer u klaar bent met registreren. Twee “bieps” geven 
aan wanneer de tijd voor het registreren verstreken is, dat is maximaal ongeveer 1 minuut. Druk op de 
registratieknop om de opname opnieuw te beluisteren. Om een nieuw bericht te registreren drukt u 
opnieuw op de knop en voert u de hier uitgelegde procedure opnieuw uit.

• �Om het speeltje te activeren als hij in de standby-modus staat drukt u op de knop onder de grote ster 
(A, fig.5)

• �De weergave van de melodieën en de lichteffecten met automatisch veranderende kleuren duurt circa 
30 minuten, daarna gaat het product over op de standby-modus. Als u het product in de standby-mo-
dus laat staan, schakelt het zichzelf weer in wanneer de geluidssensor gehuil van de baby detecteert, 
om zo het kind gerust te stellen. In dat geval schakelt het speeltje, als er een opname is gemaakt, eerst 
de opname in en vervolgens de geregistreerde melodieën; als er geen opname is gemaakt, worden 
alleen de geregistreerde melodieën geactiveerd.

• �Open om het product volledig uit te schakelen de klittenband aan de onderzijde van de pop en zet de 
keuzeschakelaar in de stand 0 (B, fig.2). 

VERWIJDERING EN PLAATSING VAN DE VERVANGBARE BATTERIJEN 
• De batterijen moeten altijd door een volwassene worden vervangen; 
• �Om de batterijen te vervangen: draait u met een schroevendraaier de schroef van het batterijvak los, 

verwijdert u de lege batterijen en plaatst u nieuwe batterijen. Let hierbij op de juiste positie van de po-
len (zoals aangegeven op het product). plaatst u het klepje terug en draait u de schroef helemaal vast. 

• Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van kinderen; 
• �Verwijder de lege batterijen altijd uit het product, teneinde te vermijden dat mogelijk gelekte vloeistof 
het product beschadigt; 

• �Vervang de batterijen onmiddellijk als ze vloeistof lekken, reinig de batterijenhouder en was uw handen 
zorgvuldig als u met de vloeistof in aanraking bent gekomen; 

• Verwijder de batterijen altijd als het artikel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt; 
• �Gebruik dezelfde of gelijkwaardige alkalinebatterijen als aanbevolen voor de werking van dit product; 
• Meng geen alkaline-, standaard- (kool-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen met elkaar. 
• Meng geen lege met nieuwe batterijen; 
• �Werp lege batterijen nooit in het vuur of in het milieu maar verwerk ze door ze gescheiden in te za-
melen; 

• Zorg ervoor dat er geen kortsluiting tussen de voedingsklemmen ontstaat; 
• Probeer niet om niet oplaadbare batterijen op te laden: ze kunnen ontploffen; 
• �Het is niet raadzaam oplaadbare batterijen te gebruiken. Deze kunnen de werking van het speelgoed 

verminderen. 
• �Haal oplaadbare batterijen uit het spel alvorens u ze oplaadt en laat ze uitsluitend onder toezicht van 

een volwassene opladen; 
• Verwijder de batterijen uit het speelgoed alvorens u het afdankt; 
• �Het speelgoed is niet ontworpen voor werking op vervangbare lithiumbatterijen. LET OP onjuist ge-

bruik kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

DIT PRODUCT IS CONFORM DE EU-RICHTLIJN 2012/19/EG.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product op 
het einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet worden 
afgedankt en hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalophaling voor de recyclage 
van elektrische en elektronische apparatuur wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de 
verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkaardig apparaat wordt aangekocht. De ge-

bruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van de levenscyclus naar een structuur voor 
afvalophaling te brengen. De correcte gescheiden afvalophaling met het oog op de daaropvolgende 
recyclage, verwerking en milieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt bij tot het voorkomen 
van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en de gezondheid en bevordert de recyclage van de 
materialen waaruit het product is samengesteld.  Voor meer gedetailleerde informatie over de recyclage 
van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalophaling 
of de winkel waar u het product hebt gekocht.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED 
• �Bewaar het speelgoed wanneer het niet wordt gebruikt op een plek die is beschermd tegen warmte-

bronnen, stof en vocht. 
• �Verwijder de elektronische module erin alvorens het product te reinigen; het stoffen gedeelte kan met 
een programma voor fijne was in de wasmachine worden gewassen. Het wordt aanbevolen met veel 
water na te spoelen, om eventuele wasmiddelresten te verwijderen. 

SAMENSTELLING VAN DE STOF VAN DE BEER:
Buitenkant: 100% polyester 
Vulmateriaal: 100% polyester

	 INSTRUCTION MANUAL  
	 LULLABY SHEEP 

AGE: FROM 0 MONTHS 

WARNINGS Read these instructions carefully and keep for future reference. 
This toy requires 3 x 1.5V AA alkaline batteries, not supplied with the product. 

For your child’s safety:  WARNING! 
• �Plastic bags and other components which are not part of the toy (e.g. ties, fasteners, etc..) must be 

removed before use and kept out of the reach of children. Choking hazard. 
• �Check the toy regularly for signs of wear and damage and to ensure that it is assembled correctly. If any 

part of the product is damaged, do not use and keep out of the reach of children. 
• Do not use this toy in any way not illustrated in the manual. 
• Use this toy under adult supervision only. 
• This product must only be assembled by an adult. 
• �The toy is designed to send the child to the sleep. Remove the toy from the cot when your child is 
sleeping.

• �Never leave the toy in your child’s cot.

ON/OFF. 
To turn on the product undo the velcro on the bottom of the toy and remove the electronic module, 
unhooking it from the tab (A,fig.1). Move the switch (B, fig.2) from 0 to I and an automatic music and light 
cycle of about 30 minutes will come on, accompanying your child in the delicate transition from wake-
fulness to sleep. Replace the electronic module inserting the tabs in the specific slots (fig.3) and checking 
that the volume and recording buttons are also in their respective positions (fig.4).

HOW TO USE THE TOY 
The product has three activation buttons:
• ��The button under the big star (A, fig.5) allows you to select the tunes. Press it to change and listen to 
the 7 tunes. 

• ��The little star with the +/- symbol is the volume control (B, fig.5): the toy comes on automatically at the 
lowest volume; press the button each time to increase the volume from low to medium, to high, to 
mute (lights only). 

• �The round button with the heart symbol (C, fig.5) activates the recording function: hold down for 
around two seconds until you hear a “beep” and then, keeping the button held down, record your voice, 
lullaby or nursery rhyme. When recording, talk as closely as possible to the speaker (D, fig. 5) at a high 
volume. Release the button when you have finished recording. Two “beeps” will notify you when the 
recording time has elapsed, a maximum of around 1 minute. To listen to the recording, press the record 
button once. To record a new message press the button again and repeat the procedure.

• �To activate the toy when it is in stand-by press the button under the big star (A, fig.5)
• �The reproduction of the tunes and lighting effects with the automatic changes of colour lasts about 30 
minutes, after which time the product go into stand-by mode. Leaving the product in stand-by mode 
enables it come back on again in order to reassure your child if the sound sensor detects crying. In 
this case, if a recording was made the toy will activate this first and then the pre-recorded tunes. If no 
recording has been made only the pre-recorded tunes will be played.

• �To turn the product off completely, open the velcro on the bottom of the toy and move the switch to 
0 (B, fig.2). 

REMOVING AND INSERTING NON RECHARGEABLE BATTERIES 
• Batteries must only be replaced by an adult; 
• �To replace the batteries: Using a screwdriver, loosen the screw of the battery compartment, remove the 
empty batteries and insert the new batteries with the correct polarity (as indicated on the product). 
Replace the cover and tighten the screw. 

• Always keep batteries and tools out of the reach of children; 
• �Always remove flat batteries from the product to avoid any possible liquid leaks that may damage it; 
• �If the batteries are leaking liquid, replace them immediately, making sure to clean the battery compart-

ment; thoroughly wash your hands if they have come into contact with the liquid; 
• Always remove the batteries if the product will not be used for a long period of time; 
• �Only use alkaline batteries of the same type or equivalent to the type recommended for the correct func-

tioning of the product; 
• Never mix alkaline, standard (zinc-carbon) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries; 
• Never mix new and old batteries; 
• �Do not throw dead batteries in fire or leave them in the environment; they must be disposed of through 

waste sorting; 
• Do not short-circuit the power terminals; 
• Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries: they might explode; 
• The use of rechargeable batteries is not recommended as the toy may not work properly; 
• �When using rechargeable batteries, remove them from the toy before recharging and recharge only 
under the supervision of an adult; 

• Remove the batteries from the toy before disposing of it; 
• �This product is not designed to be used with replaceable lithium batteries. WARNING Improper use 
may cause hazards.

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EU DIRECTIVE 2012/19/EC.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must 
be disposed of separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste dispos-
al site for electric and electronic appliances or by returning it to your dealer when you buy 
another similar appliance. The user is responsible for taking the appliance to a special waste 
disposal site at the end of its life. If the disused appliance is collected correctly as separate 

waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the 
environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s materials.  For further 
information regarding the waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or 
the shop where you bought the appliance.

CARE AND MAINTENANCE 
• �When not in use, store the toy in a place protected against sources of heat, dust and humidity. 
• �Before cleaning, remove the electronic module from inside. The fabric part is machine washable using a 

cycle for delicate fabrics. Rinse the toy thoroughly to eliminate all traces of detergent. 

TOY FABRIC COMPOSITION:
Outer cover: 100% polyester 
Padding: 100% polyester

 	NOTICE D’UTILISATION  
	 MOUTON TENDRES MOTS DOUX 

ÂGE : DÈS LA NAISSANCE 

 AVERTISSEMENTS Il est recommandé de lire et de conserver cette notice d’utilisation pour toute 
consultation future. 
Ce jouet fonctionne avec 3 piles alcalines AA 1,5 Volt, non incluses. 

Pour la sécurité de votre enfant :  ATTENTION ! 
• �Les éventuels sacs en plastique et autres composants ne faisant pas partie du jouet (par ex. les liens, 

les éléments de fixation, etc.) doivent être retirés avant l’utilisation et tenus hors de portée des enfants. 
Risque d’étouffement. 

• �Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence de casses éventuelles. En cas de dom-
mages, ne plus utiliser le jouet et le tenir hors de portée des enfants. 

• Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée. 
• L’utilisation du jouet doit avoir lieu sous la surveillance d’un adulte. 
• L’assemblage de ce jouet doit être effectué exclusivement par un adulte. 
• �Le jouet est conçu pour accompagner l’enfant de la veille au sommeil. Retirer le jouet du lit lorsque 

l’enfant dort.
• �Ne pas laisser le jouet dans le lit de l’enfant.

MISE EN MARCHE/EXTINCTION 
Pour mettre le produit en marche, ouvrir le velcro situé sous le mouton, retirer le module électronique 
en le décrochant de la languette (A, fig.1). Déplacer le sélecteur (B, fig. 2) de 0 à I, un cycle musical et 
lumineux d’environ 30 minutes s’activera automatiquement et accompagnera l’enfant dans le passage 
délicat de la veille au sommeil. Remettre en place le module électronique en insérant les languettes dans 
leurs logements (figure 3) et en vérifiant que les boutons du volume et de l’enregistrement sont bien 
introduits dans leurs emplacements respectifs (fig.4).

FONCTIONNEMENT DU JOUET 
Le produit a trois points d’activation :
• ��Le bouton situé sous la grande étoile (A, fig. 5) active la sélection des mélodies. En appuyant sur ce 

bouton en séquence, il est possible de changer et d’écouter 7 mélodies. 
• ��La petite étoile reportant le symbole +/- est le sélecteur de volume (B, fig.5) : Le jeu se met automati-

quement en marche sur le niveau le plus bas, appuyer à chaque fois sur le bouton pour augmenter le 
volume de bas à moyen, à élevé, à sourdine (lumières seules). 

• �Le bouton rond reportant le symbole du cœur (C, fig. 5) active la fonction d’enregistrement : le garder 
enfoncé pendant environ deux secondes jusqu’à entendre un « bip », après quoi, toujours en gardant 
le bouton enfoncé, enregistrer sa voix, une berceuse ou une comptine. Pendant l’enregistrement, parler 
le plus près possible du haut-parleur (D, fig. 5) à un volume élevé, relâcher le bouton lorsque l’enre-
gistrement est terminé. Deux « bips » avertiront que le temps d’enregistrement est terminé, celui-ci a 
une longueur maximale d’environ une minute. Pour écouter l’enregistrement, appuyez une fois sur le 
bouton d’enregistrement. Pour enregistrer un nouveau message, appuyer à nouveau sur le bouton et 
répéter la procédure ci-dessus.

• �Pour activer le jeu quand il est en veille, appuyer sur le bouton situé sous la grande étoile (A, fig.5)
• �Les mélodies et les effets lumineux avec alternance automatique des couleurs durent environ 30 mi-

nutes, le produit se met ensuite automatiquement en veille. Laisser le produit en veille pour qu’il se 
remette automatiquement en marche afin de rassurer l’enfant si ses pleurs sont détectés par le capteur 
sonore. Dans ce cas, si un enregistrement a été effectué, le jeu activera d’abord celui-ci puis les mé-
lodies préenregistrées  ; si aucun enregistrement n’a été effectué, seules les mélodies préenregistrées 
s’activeront.

• �Pour éteindre complètement le produit, ouvrer le velcro situé sous le mouton et déplacer le sélecteur 
sur la position 0 (B, fig.2). 

ENLÈVEMENT ET INTRODUCTION DES PILES REMPLAÇABLES 
• Le remplacement des piles doit toujours être effectué par un adulte. 
• �Pour remplacer les piles : desserrer, avec le tournevis, la vis du compartiment à piles, enlever les piles 

usagées et insérer les piles neuves en respectant la bonne polarité d’insertion (comme indiqué sur le 
produit). Replacer le couvercle et serrer la vis à fond. 

• Ne pas laisser les piles ou les outils éventuels à la portée des enfants ; 
• �Toujours ôter les piles usagées du produit afin d’éviter que des pertes éventuelles de liquide ne l’en-
dommagent ; 

• �En cas de fuites de liquide des piles, les remplacer immédiatement, en prenant soin de nettoyer le com-
partiment à piles et de se laver soigneusement les mains en cas de contact avec le liquide. 

• Toujours ôter les piles en cas d’inutilisation prolongée du produit. 
• �Utiliser des piles alcalines similaires ou ayant les mêmes caractéristiques que celles recommandées pour 

le fonctionnement de ce produit. 
• Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) et rechargeables (nickel-cadmium). 
• Ne pas mélanger des piles usagées à des piles neuves. 
• �Ne pas jeter les piles déchargées dans le feu ou dans la nature, mais les éliminer en respectant le tri 

sélectif. 
• Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation. 
• Ne pas tenter de recharger les piles non rechargeables : elles pourraient exploser. 
• Il n’est pas conseillé d’utiliser des piles rechargeables, cela pourrait diminuer la fonctionnalité du jouet. 
• �En cas d’utilisation de piles rechargeables, les sortir du jouet avant de les recharger sous la surveillance 

d’un adulte. 
• Retirer les piles du jouet avant son élimination. 
• �Le jouet n’est pas prévu pour fonctionner avec des piles rechargeables au Lithium. ATTENTION une 

utilisation impropre pourrait générer des conditions de danger.

CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE EU 2012/19/CE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre vie 
utile, devra être traité séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter 
dans un centre de collecte sélective pour les appareillages électriques et électroniques, ou 
bien le remettre au revendeur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. L’utilisateur 
est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa vie, aux structures de collecte appro-

priées. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au recyclage, au 
traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs pos-
sibles sur l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des matériaux dont le produit est com-
posé.  Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser 
au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET 
• �Lorsque le produit n’est pas utilisé, le placer dans un endroit protégé des sources de chaleur, de la 

poussière et de l’humidité. 
• �Avant de nettoyer le produit, enlever le module électronique situé à l’intérieur ; la partie en tissu est 

lavable en machine en choisissant un programme délicat. Il est conseillé de rincer abondamment pour 
éliminer les éventuelles traces de lessive. 

COMPOSITION TEXTILE DE LA PELUCHE :
Extérieur : 100 % polyester 
Rembourrage : 100 % polyester

 	GEBRAUCHSANLEITUNG  
	 NACHTLICHT UND STIMMENRECORDER SCHLAFFREUND SCHAF 

ALTER: AB DER GEBURT 

 WARNUNG Die Gebrauchsanweisung sorgfältig durchlesen und für zukünftiges Nachschlagen 
aufbewahren. 
Das Spielzeug funktioniert mit 3 Alkalibatterien Typ AA zu 1,5 Volt (nicht inbegriffen). 

Für die Sicherheit Ihres Kindes:  ACHTUNG! 
• �Vor dem Gebrauch eventuelle Kunststoffbeutel und andere Bestandteile (z.B. Bänder, Befestigungsele-
mente, usw.), die nicht Teil des Spielzeugs sind, entfernen und für Kinder unzugänglich aufbewahren. 
Erstickungsgefahr! 

• �Prüfen Sie regelmäßig den Abnutzungszustand des Produkts und ob es beschädigt ist. Sollten Beschädi-
gungen vorliegen, das Spielzeug nicht mehr verwenden und von Kindern fernhalten. 

• Das Spielzeug darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden. 
• Das Spielzeug nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. 
• Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen montiert werden. 
• �Das Spielzeug wurde entwickelt, um das Kind in den Schlaf zu begleiten. Das Spielzeug von dem Kin-

derbett entfernen, wenn das Kind schläft.
• �Das Spielzeug nicht im Kinderbettchen zurücklassen.

EIN/AUS. 
Um das Produkt einzuschalten, den Klettverschluss am Boden der Stoffpuppe öffnen und das elektro-
nische Modul entnehmen, indem man es von der Lasche löst (A, Abb.1). Den Schieber (B, Abb. 2) von 
0 auf I stellen, es wird automatisch ein Musik- und Lichterzyklus von etwa 30 Minuten aktiviert, der das 
Kind sanft in den Schlaf begleitet. Das elektronische Modul wieder einsetzen, indem man die Laschen in 
ihre Sitze einfügt (Abb. 3) und prüft, dass auch die Tasten der Lautstärke und der Aufnahme in ihre Sitze 
eingefügt sind (Abb. 4).

FUNKTIONSWEISE DES SPIELZEUGS 
Das Produkt hat drei Aktivierungspunkte:
• ��Die Taste unter dem großen Stern (A, Abb. 5) aktiviert die Auswahl der Melodien. Indem man sie drückt 

kann man nacheinander die 7 Melodien wechseln und anhören. 
• ��Der kleine Stern mit dem Symbol +/- ist der Lautstärkenregler (B, Abb. 5): Das Spielzeug schaltet sich 

automatisch auf der untersten Stufe ein. Mit jedem Tastendruck wird die Lautstärke von leise auf mittel 
auf hoch und auf stumm (nur Lichter) geschaltet. 

• �Der runde Knopf mit dem Herzsymbol (C, Abb. 5) aktiviert die Aufnahmefunktion: Ihn etwa zwei Sekun-
den lang gedrückt halten, bis man ein “Beep” hört, danach kann man die eigene Stimme, ein Schlaflied 
oder einen Kinderreim aufnehmen, wobei der Knopf immer gedrückt bleiben muss. Während der Auf-
nahme mit lauter Stimme so nahe wie möglich am Speaker (D, Abb. 5) sprechen und den Knopf erst 
loslassen, wenn die Aufnahme beendet ist. Zwei “Beep” weisen darauf hin, dass die Aufnahmezeit ab-
gelaufen ist, die eine Dauer von höchstens ca. 1 Minute hat. Um die Aufnahme nochmals anzuhören, 
den Aufnahmeknopf einmal drücken. Für eine neue Aufnahme, erneut den Knopf drücken und das in 
diesem Punkt beschriebene Verfahren wiederholen.

• �Um das Spiel zu aktivieren, wenn es im Stand-by-Modus ist, die Taste unter dem großen Stern (A, Abb. 5) 
drücken

• �Die Wiedergabe der Melodien und der Lichteffekte mit automatischem Farbwechsel dauert etwa 30 
Minuten, dann schaltet das Produkt in den Stand-by-Modus. Wenn man das Produkt in Stand-by lässt, 
schaltet es sich wieder ein, um das Kind zu beruhigen, wenn der Geräuschsensor sein Weinen wahr-
nimmt. In diesem Fall aktiviert das Spielzeug, wenn man eine Aufnahme gemacht hat, zunächst diese 
und dann die aufgespielten Melodien. Falls man keinerlei Aufnahme gemacht hat, werden nur die auf-
gespielten Melodien aktiviert.

• �Um das Produkt ganz auszuschalten, den Klettverschluss am Boden des Spielzeugs öffnen und den 
Schieber auf 0 stellen (B, Abb. 2). 

EINSETZEN UND ENTFERNEN DER AUSWECHSELBAREN BATTERIEN 
• Die Batterien dürfen nur von einem Erwachsenen ausgetauscht werden. 
• �Zum Austauschen der Batterien: Mit einem Schraubendreher die Schraube des Batteriefachs lösen, die 

leeren Batterien entfernen und die neuen Batterien einsetzen, dabei auf die Polarität achten (wie auf 
dem Produkt angegeben). Die Abdeckung wieder aufsetzen und die Schraube festziehen. 

• Die Batterien oder eventuelle Werkzeuge nicht in Reichweite von Kindern liegen lassen; 
• �Leere Batterien stets aus dem Produkt entfernen, um einen eventuellen Flüssigkeitsaustritt, der das 

Produkt beschädigen könnte, zu vermeiden; 
• �Sollte aus den Batterien Flüssigkeit austreten, müssen diese umgehend ausgetauscht werden. Säubern 

Sie das Batteriefach gründlich und waschen Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit der Flüssigkeit in 
Berührung gekommen sind; 

• Die Batterien stets herausnehmen, wenn das Produkt über längere Zeit nicht benutzt wird; 
• �Alkalibatterien vom gleichen oder einem gleichwertigen Typ, wie für den Betrieb dieses Produkts emp-

fohlen, verwenden; 
• �Keine Alkali- Standard- (Zink/Kohle) oder wiederaufladbare (Nickel/Cadmium) Batterien miteinander 

mischen; 
• Leere Batterien nicht mit neuen durcheinanderbringen; 
• �Leere Batterien nicht verbrennen, sondern umweltfreundlich entsorgen bzw. der Mülltrennung zuführen; 
• Die Stromverbindungen nicht kurzschließen; 
• Nicht versuchen, die nicht wiederaufladbaren Batterien aufzuladen: sie könnten explodieren; 
• Die Verwendung wiederaufladbarer Batterien wird nicht empfohlen, da sie die Funktionsweise des 
Spielzeugs beeinträchtigen könnten; 
• �Sollten wiederaufladbare Batterien verwendet werden, sind diese aus dem Spielzeug zu nehmen, um 

sie wieder aufzuladen. Die Batterie darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen werden; 
• Entfernen Sie die Batterien aus dem Spielzeug, bevor Sie es entsorgen; 
• �Das Spielzeug ist nicht für den Betrieb mit auswechselbaren Lithium-Batterien geeignet. ACHTUNG: Ein 

unsachgemäßer Gebrauch kann zu Gefahrensituationen führen.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER EU-RICHTLINIE 2012/19/EG.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses 
Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen 
ist. Entweder sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abge-
geben werden oder, bei Kauf eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. Der 
Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts 

nach Ende der Betriebszeit. Nur bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich 
das Produkt so zu verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe 
und Materialien wieder verwendet werden können und andererseits negative Folgen für Umwelt und 
Gesundheit ausgeschlossen werden.  Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen Amt für Abfal-
lentsorgung oder bei Ihrem Händler.

REINIGUNG UND WARTUNG DES SPIELZEUGS 
• �Bei Nichtbenutzung das Spielzeug an einem Platz lagern, der vor Hitzequellen, Staub und Feuchtigkeit 

geschützt ist. 
• �Bevor man Reinigungsarbeiten vornimmt, das elektronische Modul aus dem Inneren entfernen. Der Teil 

aus Stoff kann in der Waschmaschine im Schonwaschgang gewaschen werden. Wir empfehlen reichlich 
nachzuspülen, um eventuelle Waschmittelspuren zu beseitigen. 

ZUSAMMENSETZUNG DES TEDDYS:
Außenseite: 100% Polyester 
Polsterung: 100% Polyester

LULLABY SHEEP 
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دليل التعليمات   	
 LULLABY SHEEP 	

العمر: منذ الولادة 

 تحذيرات قم بقراءة هذه التعليمات جيدًا واحتفظ بها للرجوع إليها في المستقبل. 
تتطلب هذه اللعبة 3 بطاريات قلوية AA بجهد ‏1.5 فلط، ليست موردة مع المنتج. 

لسلامة طفلك:  تحذير! 
• �يجب إزالة الأكياس البلاستيكية والمكونات الأخرى التي لا تمثل جزءاً من اللعبة )كالأربطة وأدوات التثبيت، إلخ( وذلك قبل الاستخدام وحفظها بعيدًا عن متناول الأطفال. خطر 

الاختناق. 
• �افحص اللعبة بانتظام للتحقق من وجود أية بوادر تآكل أو تلف وللتأكد من تجميعها بطريقة صحيحة. في حالة تضرر أي من جزء من المنتج، فلا تستخدمه واحتفظ به بعيدًا 

عن متناول الأطفال. 
• تجنب استخدام اللعبة بطريقة أخرى غير الطرق الموضحة بالدليل. 

• لا تسُتخدم هذه اللعبة إلا تحت إشراف البالغين. 
• يقتصر تجميع هذا المنتج على البالغين فقط. 

• �هذه اللعبة مصممة لمساعدة الطفل على النوم. اخلع اللعبة من المهد عندما ينام الطفل.
• �لا تترك اللعبة أبدًا في مهد طفلك.

التشغيل/الإيقاف. 
لتشغيل اللعبة، قم بفتح القفل الفيلكرو بقاعدة اللعبة واخلع الوحدة الإلكترونية، من خلال فكها من الطرف )A، الشكل 1(. حرك المفتاح )B، الشكل 2( من الوضع 0 إلى الوضع 
I، بعدها سيتم تشغيل دورة موسيقية وضوئية أوتوماتيكية لحوالي 30 دقيقة، تصحب طفلك في رحلة تحول لطيفة من اليقظة إلى النوم الهانئ. أعد تركيب الوحدة الإلكترونية 

من خلال إدخال الأطراف في الفتحات المخصصة )الشكل 3( والتأكد أن أزرار شدة الصوت والتسجيل في أماكنها المخصصة أيضًا )الشكل 4(.

طريقة استخدام اللعبة 
يشتمل المنتج على ثلاثة أزرار للتنشيط:

• ��يتيح الزر الموجود أسفل النجمة الكبيرة )A، الشكل 5( اختيار النغمات. اضغط عليه للتغيير والاستماع إلى السبع نغمات. 
• ��تعُد النجمة الصغيرة مع الرمز +/- بمثابة مفتاح التحكم في شدة الصوت )B، الشكل 5(: يتم تشغيل اللعبة أوتوماتيكيًا على أدنى شدة صوت، في كل مرة يتم فيها الضغط 

على الزر يتم زيادة شدة الصوت من المنخفض للمتوسط ثم إلى العالي ثم إلى كتم الصوت )الأضواء فقط(. 
• �يقوم الزر المستدير مع رمز القلب )C، الشكل 5( بتنشيط وظيفة التسجيل: احتفظ به مضغوطًا لحوالي ثانيتين حتى تسمع صوت “بيب”، ثم احتفظ بالزر مضغوطًا، وقم 
بتسجيل صوتك، التهويدة المحببة أو الأغنية. عند التسجيل، يتم الاقتراب من السماعة قدر الإمكان أثناء التحدث )D، الشكل 5( بشدة صوت عالية. اترك الزر عند الانتهاء من 
التسجيل. سيتم تنبيهك بانقضاء وقت التسجيل من خلال صوتي “بيب”، والذي تبلغ مدته الإجمالية حوالي دقيقة واحدة. ولسماع التسجيل، اضغط على زر التسجيل مرة 

واحدة. لتسجيل رسالة جديدة، اضغط على الزر مرة أخرى وكرر الإجراء.
• �لتنشيط اللعبة أثناء تواجدها في وضع الاستعداد، اضغط على الزر الموجود أسفل النجمة الكبيرة )A، الشكل 5(

• �يستغرق نسخ النغمات والمؤثرات الضوئية مع التغييرات الأوتوماتيكية للون حوالي 30 دقيقة، وبعدها ينتقل المنتج إلى وضع الاستعداد. يتيح ترك المنتج في وضع الاستعداد 
إعادة تشغيله مرة أخرى لتطمين طفلك في حالة رصد مستشعر الصوت بكاء طفلك. في هذه الحالة، إذا تم عمل التسجيل، ستقوم اللعبة بتنشيطه أولاً ثم يلي ذلك النغمات 

سابقة التسجيل. إذا لم يتم عمل أي تسجيل، سيتم فقط تشغيل النغمات سابقة التسجيل.
• �لإيقاف المنتج بالكامل، افتح قفل فيلكرو بقاعدة اللعبة وحرك المفتاح إلى الوضع B( 0، الشكل 2(. 

فك وتركيب البطاريات غير القابلة للشحن 
• يجب أن يقوم أحد البالغين فقط بتركيب البطاريات، 

• � لتغيير البطاريات: باستخدام مفك، قم بحل برغي حيز البطاريات، وقم بإزالة البطاريات الفارغة وضع بطاريات جديدة بالقطبية الصحيحة )كما هو مبين على المنتج(. أعد 
تركيب الغطاء وأحكم ربط البرغي. 

• احرص دائما على حفظ البطاريات والأدوات بعيداً عن متناول الأطفال، 
• �احرص دائمًا على إزالة البطاريات الفارغة من المنتج لتجنب تسرب أي سوائل محتملة قد تتلف المنتج، 

• �في حالة تسرب سائل من البطاريات، استبدلها في الحال، وتأكد من نظافة مبيت البطاريات، واغسل يديك جيداً في حالة تعرضهما لملامسة السائل، 
• احرص دائمًا على إزالة البطاريات من المنتج عند عدم استخدامه لفترة طويلة، 

• �اقتصر على استخدام بطاريات قلوية من نفس النوع أو بطاريات مكافئة للنوع الموصى به، وذلك للتشغيل الصحيح لهذا المنتج، 
• لا تقم أبدًا بخلط بطاريات قلوية، قياسية )الزنك والكربون( أو بطاريات قابلة لإعادة الشحن )نيكل كادميوم(، 

• لا تقم أبدًا بخلط بطاريات جديدة وقديمة، 
• �تجنب إلقاء البطاريات فارغة الشحن في النار أو التخلص منها بطريقة تضر البيئة، يجب التخلص منها لدى جهة فرز المهملات، 

• تجنب تعرض أطراف التوصيل لقفلة كهربائية، 
• لا تحاول إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن: فقد تنفجر، 

• لا ينصح باستخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن، فقد يؤدي ذلك إلى عدم عمل اللعبة بشكل صحيح، 
• � حالة استخدام بطاريات قابلة لإعادة الشحن، أخرجها من اللعبة قبل إعادة شحنها، ولا تقم بشحنها إلى تحت إشراف شخص بالغ، 

• أخرج البطاريات من اللعبة قبل التخلص منها، 
• � هذا المنتج غير مصمم للاستخدام مع بطاريات الليثيوم القابلة للاستبدال. تحذير الاستخدام غير السليم قد ينطوي على مخاطر.

.EC/2012/19 هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجود على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، يجب التعامل معه بصورة مستقلة عن المهملات المنزلية العادية، 
فيتم تسليمه إلى أحد مراكز التجميع المصنف للأجهزة الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز جديد من نفس النوع. إن المستخدم هو المسؤول 
عن تسليم الجهاز بعد انقضاء عمره الافتراضي إلى إحدى الجهات المختصة بتجميع المخلفات. في حالة جمع الجهاز غير المستخدم بطريقة صحيحة كمخلفات منفصلة، 
فإنه يمكن إعادة تدويره وتكهينه والتعامل معه بشكل لا يضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب الآثار السلبية على البيئة والصحة، ويساعد على إعادة الاستفادة من 
الخامات المكون منها المنتج.  للحصول على معلومات أكثر تفصيلاً حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت 

منه الجهاز.

العناية والصيانة 
• �في حالة عدم الاستخدام، يتم تخزين اللعبة في مكان بعيد عن مصادر الحرارة والغبار والرطوبة. 

• �قبل التنظيف، اخلع الوحدة الإلكترونية من الداخل. يمكن غسل الجزء القماشي في الغسالة باستخدام دورة مع الأنسجة الحساسة. قم بشطف المنتج جيدًا، لإزالة أي أثار لمادة 
التنظيف. 

تكوين نسيج اللعبة:
الكسوة الخارجية: %100 بوليستر 

الحشية: %100 بوليستر

 	INSTRUKCJA OBSŁUGI  
	 OWIECZKA 

WIEK: OD URODZENIA 

 OSTRZEŻENIE Należy zapoznać się z instrukcją i zachować ją w celu przyszłej konsultacji. 
Ta zabawka jest zasilana przez 3 baterie alkaliczne typu AA 1,5 V (nie są dołączone). 

Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka:  OSTRZEŻENIE! 
• �‌Przed przystąpieniem do użytkowania, należy usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie inne 

elementy wchodzące w skład opakowania produktu, a niebędące częścią zabawki (np. sznurki, elemen-
ty mocujące, itp.) i przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dziecka. Ryzyko uduszenia. 

• �Regularnie sprawdzać stan zużycia wyrobu i obecność ewentualnych uszkodzeń. Uszkodzonej zabawki 
nie używać i przechowywać ją w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

• Nie używać zabawki w sposób inny, niż opisany w instrukcji. 
• Używanie zabawki jest dozwolone wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
• Zabawka powinna być montowana tylko przez dorosłą osobę. 
• �Zabawka jest zaprojektowana tak, aby dotrzymywała dziecku towarzystwa podczas zasypiania. Zabaw-

kę należy wyjąć z łóżeczka kiedy dziecko śpi.
• �Nie pozostawiaj zabawki w łóżeczku dziecka.

WŁĄCZENIE/WYŁĄCZENIE. 
Aby włączyć produkt, odpiąć rzep na dole zabawki, odpiąć moduł elektroniczny od wypustki (A, rys.1) i 
wyjąć go. Przestawić przełącznik (B, rys.2) z pozycji 0 na I. Automatycznie włączy się 30-minutowy cykl 
muzyki i światełek, który będzie towarzyszyć dziecku w łagodnym zasypianiu. Włożyć moduł elektronicz-
ny na miejsce wciskając wypustki w odpowiednie wgłębienia (rys.3) i sprawdzić również, czy przycisk 
głośności i przycisk nagrywania weszły na właściwe miejsca (rys.4).

DZIAŁANIE ZABAWKI 
Produkt można trzy punkty aktywacyjne:
• ��Przycisk pod dużą gwiazdą (A, rys.5) włącza wybór melodii. Naciskając go kilkakrotnie można zmieniać 

i słuchać 7 melodii. 
• ��Mała gwiazda z symbolem +/- to regulator głośności (B, rys.5): zabawka włącza się automatycznie na 

najniższym poziomie; naciskać przycisk, aby zwiększyć głośność dźwięku z poziomu niskiego na średni, 
na wysoki, oraz aby go wyciszyć (tylko światełka). 

• �Okrągły przycisk z symbolem serca (C, rys.5) włącza funkcję nagrywania: nacisnąć i przytrzymać przez 
około dwie sekundy, aż będzie słychać krótki sygnał; następnie, ciągle trzymając przycisk naciśnięty, 
można nagrać swój głos, kołysankę lub rymowankę. Podczas nagrywania mówić głośno jak najbliżej 
mikrofonu (D, rys.5), a po zakończeniu nagrywania zwolnić przycisk. Dwa krótkie sygnały informują o 
upływie czasu nagrywania: maksymalna długość nagrania to ok. 1 minuta. Aby odsłuchać nagranie, na-
cisnąć jeden raz przycisk nagrywania. Aby nagrać nowe słowa, ponownie nacisnąć przycisk i powtórzyć 
wszystko, co opisano w tym punkcie.

• �Aby włączyć zabawkę kiedy jest w trybie czuwania, nacisnąć przycisk pod dużą gwiazdą (A, rys.5)
• �Odtwarzanie melodii i efektów świetlnych z automatyczną zmianą kolorów trwa około 30 minut, a na-

stępnie produkt przechodzi w tryb czuwania. Pozostawienie produktu w trybie czuwania pozwala na 
włączenie zabawki, która uspokoi dziecko, jeżeli czujnik dźwięku wykryje jego płacz. W takim przypadku, 
jeżeli na zabawce nagrano dźwięk głosu, włączy się najpierw nagranie, a następnie wgrane fabrycznie 
melodie. Jeżeli nie ma nagrania głosu, włączą się tylko wgrane melodie.

• �Aby całkowicie wyłączyć produkt, rozpiąć rzep na dole maskotki i przestawić przełącznik na pozycję 0 
(B, rys.2). 

WYJMOWANIE I WKŁADANIE BATERII 
• Baterię mogą wymieniać wyłącznie osoby dorosłe. 
• �W celu wymiany baterii: odkręcić śrubokrętem śruby komory baterii, wyjąć rozładowane baterie i włożyć 
nowe baterie uważając na prawidłową polaryzację przy wkładaniu (jak wskazano na produkcie). Założyć 
klapkę i dokręcić śrubę do końca. 

• Nie należy pozostawiać baterii lub ewentualnych narzędzi w miejscach dostępnych dla dzieci; 
• �Zawsze wyjmować zużyte baterie z produktu, aby nie dopuścić do ewentualnego wycieku płynu, który 

mógłby uszkodzić produkt; 
• �W razie odnotowania wycieku płynu z baterii, należy natychmiast wymienić baterie po uprzednim, sta-
rannym wyczyszczeniu ich gniazda i w razie kontaktu z płynem starannie umyć ręce; 

• Należy zawsze wyjąć baterie, gdy nie używa się wyrobu przez dłuższy czas; 
• �Należy używać tylko baterii alkalicznych identycznych lub ekwiwalentnych do tych zalecanych dla właści-

wego działania zabawki; 
• �Nie mieszać baterii alkalicznych, standard (cynkowo-węglowych) lub wielokrotnego ładowania (niklo-

wo-kadmowych); 
• Nie mieszać nowych baterii z używanymi; 
• �Nie wrzucać wyczerpanych baterii do ognia ani nie wyrzucać ich do otoczenia. Należy je wrzucać do 

specjalnych pojemników selektywnej zbiórki odpadów; 
• Nie dopuścić do zwarcia biegunów baterii; 
• Nie próbować ładować jednorazowych baterii: mogą wybuchnąć; 
• Nie zaleca się używania baterii wielokrotnego ładowania, mogą ograniczyć działanie zabawki; 
• �W przypadku używania baterii wielokrotnego ładowania, należy je wyjąć z zabawki przed ładowaniem i 
ładować tylko pod nadzorem osoby dorosłej; 

• Przed utylizacją zabawki należy wyjąć baterie; 
• �Zabawka nie jest przeznaczona do działania z wymiennymi bateriami litowymi. OSTRZEŻENIE! Nieodpo-

wiednie użytkowanie może powodować niebezpieczne sytuacje.

TEN PRODUKT JEST ZGODNY Z DYREKTYWĄ EU 2012/19/WE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczo-
nego nie wolno wyrzucać wraz z innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy 
oddać do punktu zbiórki odpadów urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić 
go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urządzenia, gdy przestanie je 
użytkować do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia 

segregacja śmieci w celu późniejszej obróbki, odzysku lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia ne-
gatywnych efektów na środowisko i na zdrowie oraz umożliwia odzysk surowców, z których wykonano 
produkt.  W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpa-
dów należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI 
• �Kiedy zabawka nie jest używana, odłożyć ją w miejsce zabezpieczone przed źródłami ciepła, kurzem i 

wilgocią. 
• �Przed wyczyszczeniem wyjąć wewnętrzny moduł elektroniczny. Części z tkaniny można prać w pralce, w 

programie do materiałów delikatnych. Zaleca się obfite płukanie, aby usunąć ewentualne ślady środka 
piorącego. 

SKŁAD TKANINY ZABAWKI:
Obicie: 100% poliester 
Wypełnienie: 100% poliester

 	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
	 МЯГКАЯ МУЗЫКАЛЬНАЯ ИГРУШКА «ОВЕЧКА LULLABY» 

ВОЗРАСТ РЕБЕНКА: ОТ 0 МЕСЯЦЕВ 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ Рекомендуется прочитать и сохранить настоящую инструкцию для по-
следующих консультаций. 
Эта игрушка работает от 3 щелочных батареек AA 1,5 Вольт (не входят в комплект). 

В целях обеспечения безопасности ребенка:  ВНИМАНИЕ! 
• �Перед использованием снимите и уберите в недоступные для детей места полиэтиленовые паке-

ты и прочие компоненты, не входящие в состав игрушки (например, шнуры, крепежные детали и 
пр.) Существует опасность удушения. 

• �Регулярно проверяйте состояние изделия на предмет износа или возможных поломок. В случае 
повреждения, не используйте игрушку и держите ее в недоступном для детей месте. 

• Не используйте игрушку способом, отличным от предусмотренного. 
• Пользование игрушкой должно происходить под контролем взрослых. 
• Сборку данной игрушки должны осуществлять только взрослые. 
• �Игрушка предназначена для сопровождения ребенка при засыпании. Следует убрать игрушку из 

кроватки, когда ребенок спит.
• �Не оставляйте игрушку в кровати ребенка.

ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ. 
Чтобы включить устройство, откройте липучку В нижней части куклы, извлеките электронный блок, 
отсоединив его от язычка (A, Рисунок 1). Переведите переключатель (B, рисунок 2) с 0 на I; при этом 
автоматически включится 30-минутная музыкально-световая композиция, которая будет навевать 
сладкие сны засыпающему ребенку. Снова установите электронный модуль, вставив язычки в гнез-
да (рисунок 3) и убедитесь, что кнопки регулировки громкости и записи находятся находятся на 
своих местах (рисунок 4).

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ИГРУШКИ 
Игрушка предусматривает три точки включения:
• ��Кнопка под большой звездой (A, рис 5) служит для выбора мелодий. Нажимая кнопку, можно чере-

довать и прослушивать 7 мелодий. 
• ��Маленькая звезда с символами +/- – переключатель громкости (B, рисунок 5): игрушка автомати-

чески включается со сниженным уровнем громкости, нажмите несколько раз на кнопку, переклю-
чая громкость с низкого на средний и высокий уровень или полностью выключая звук (остается 
только подсветка). 

• �Круглая кнопка с символом сердца (С, рис 5) включает функцию записи: удерживайте ее нажа-
той в течение двух секунд, пока не услышите звуковой сигнал, после чего, продолжая удерживать 
кнопку в нажатой, можете записать собственный голос, колыбельную или стишок. Во время записи 
старайтесь говорить громко и как можно ближе к микрофону (D, рис. 5). По окончании записи 
отпустите кнопку. Два звуковых сигнала оповестят об окончании времени записи, составляюще-
го около 1 минуты. Для прослушивания записи нажмите на один раз нажмите на кнопку записи. 
Чтобы записать новое сообщение, нажмите кнопку еще раз и повторите шаги, описанные выше.

• �Чтобы включить игрушку, когда она находится в режиме ожидания, нажмите кнопку под большой 
звездой (A, рис 5).

• �Воспроизведение музыки и световых эффектов с автоматической сменой цвета продолжается 
около 30 минут, затем игрушка переходит в режим ожидания. Звуковой датчик распознает плач 
ребенка даже в режиме ожидания и автоматически включит игрушку для утешения малыша. Если 
вы сделали запись, игрушка в первую очередь будет воспроизводить ее, а затем мелодии, записан-
ные производителем. Если же запись не делалась, сразу начнут звучать мелодии.

• �Чтобы полностью выключить устройство, откройте липучку в нижней части куклы и переместите 
переключатель в положение 0 (B, рис 2). 

ИЗВЛЕЧЕНИЕ И УСТАНОВКА СМЕННЫХ БАТАРЕЕК 
• Замена батареек должна проводиться только взрослыми лицами; 
• �Процедура по замене батареек: открутите при помощи отвертки винт батарейного отсека, выньте 

разряженные батарейки и вставьте новые, соблюдая соответствующую полярность установки (в 
соответствии с указаниями на игрушке). Установите крышку и затяните до упора винт. 

• �Не оставляйте вблизи от детей батарейки или инструменты для работы с ними; 
• �Всегда удаляйте из изделия разряженные батарейки для предотвращения утечек жидкости, кото-

рая может повредить его; 
• �В случае утечки жидкости из батареек, немедленно замените их, предварительно тщательно очи-

стив отсек для батареек и вымыв руки, в случае контакта с вытекшей жидкостью; 
• �Если Вы не планируете использовать изделие продолжительное время, обязательно извлеките 

из него батарейки; 
• �Используйте щелочные батарейки, одинаковые или равноценные типу, рекомендованному для экс-

плуатации данного изделия; 
• �Не смешивайте щелочные батарейки со стандартными (угольно-цинковыми) и перезаряжаемыми 

(никель-кадмиевыми); 
• Не смешивайте разряженные батарейки с новыми; 
• �Не бросайте разряженные батарейки в огонь, не загрязняйте окружающую среду; выбрасывайте 

их в специальные контейнеры; 
• �Не замыкайте накоротко клеммы питания; 
• Не пытайтесь перезаряжать батарейки, непригодные для этого: они могут взорваться; 
• �Не рекомендуется использовать перезаряжаемые батарейки, они могут сократить срок службы 

игрушки; 
• �При использовании аккумуляторных батареек вынимайте их из игрушки перед подзарядкой. Под-

зарядка должна выполняться только взрослым; 
• Перед утилизацией игрушки не забудьте вынуть из нее батарейки; 
• �Не предусмотрена работа данной игрушки с литиевыми батарейками. ВНИМАНИЕ неправильное 

использование может привести к созданию опасной ситуации.

ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 2012/19/ЕU.
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце 
срока службы это изделие, которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних 
отходов, необходимо сдать в пункт сбора вторсырья для переработки электрической 
и электронной аппаратуры, или сдать продавцу при покупке новой эквивалентной 
аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за сдачу прибора в конце его срока 

службы в специальные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей 
старого прибора на повторное использование, переработку и утилизацию без нанесения ущерба 
окружающей среде помогает снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а 
также способствует повторному использованию материалов, из которых состоит изделие.  Более 
подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, обратившись в местную 
службу вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили изделие.

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ 
• �Когда игрушка не используется, следует убрать ее в место, защищенное от воздействия источни-

ков тепла, пыли и влажности. 
• �Перед стиркой необходимо извлечь внутренний электронный блок. Игрушка из ткани пригод-

на для машинной стирки с использованием программы для деликатных вещей. Рекомендуется 
обильное ополаскивание для удаления остатков стирального средства. 

СОСТАВ ТКАНИ МЯГКОЙ ИГРУШКИ:
Наружная часть: 100% полиэстер 
Набивка: 100% полиэстер

 	ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ  
	 ΜΟΥΣΙΚΑ ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑΤΑ «ΠΡΟΒΑΤΑΚΙ» 

ΗΛΙΚΊΑ: ΑΠΌ 0 ΜΗΝΏΝ + 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ Συνιστάται να διαβάσετε και να κρατήσετε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση. 
Αυτό το παιχνίδι λειτουργεί με 3 αλκαλικές μπαταρίες τύπου AA του 1,5 Volt, δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν. 

Για την ασφάλεια του παιδιού σας:  ΠΡΟΣΟΧΉ! 
• �Αφαιρέστε και απομακρύνετε τυχόν πλαστικές σακούλες και τα υπόλοιπα υλικά της συσκευασίας του 

παιχνιδιού, και κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά. Kίνδυνος ασφυξίας. 
• �Ελέγχετε συστηματικά τη κατάσταση φθοράς του προϊόντος και την ύπαρξη ενδεχομένων θραυσμάτων. 

Σε περίπτωση ζημιάς μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι και φυλάξτε το μακριά από τα παιδιά. 
• Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με διαφορετικό τρόπο από τον υποδεικνυόμενο. 
• Η χρήση του παιγνιδιού θα πρέπει να πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενήλικα. 
• Η συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα. 
• �Το παιχνίδι προορίζεται να συνοδεύει το παιδί από το ξύπνημα μέχρι τον ύπνο. Αφαιρέστε το παιχνίδι 
από το κρεβατάκι όταν το παιδί κοιμάται.

• �Μην αφήνετε το παιχνίδι στο κρεβατάκι του μωρού.

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ. 
Για να ενεργοποιήσετε το προϊόν, ανοίξτε το βέλκρο στην κάτω πλευρά της κούκλας και αφαιρέστε την 
ηλεκτρονική μονάδα αποσυνδέοντάς την από το γλωσσίδι (A, εικ.1). Μετακινήστε τον επιλογέα (B, εικ. 
2) από το 0 στο I, ενεργοποιείται αυτόματα ένας κύκλος μουσικής και φωτισμού που διαρκεί περίπου 
30 λεπτά που θα συνοδεύει το παιδί κατά τη διάρκεια της μετάβασης από το ξύπνημα μέχρι τον ύπνο. 
Τοποθετήστε ξανά την ηλεκτρονική μονάδα εισάγοντας τα γλωσσίδια στις ειδικές υποδοχές (εικ. 3) και 
βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά έντασης και εγγραφής βρίσκονται στις αντίστοιχες υποδοχές (εικ. 4).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ 
Το προϊόν διαθέτει τρία σημεία ενεργοποίησης:
• ��Το κουμπί που βρίσκεται κάτω από το μεγάλο αστέρι (A, εικ. 5) ενεργοποιεί την επιλογή των μελωδιών. 
Πιέζοντάς το διαδοχικά μπορείτε να αλλάξετε και να ακούσετε τις 7 μελωδίες. 

• ��Το μικρό αστέρι με το σύμβολο +/- είναι ο επιλογέας έντασης (B, εικ. 5): το παιχνίδι ενεργοποιείται αυτό-
ματα στο χαμηλότερο επίπεδο, πατήστε το κουμπί για να ανοίξετε την ένταση από χαμηλή σε μεσαία, 
υψηλή, σίγαση (μόνο φώτα). 

• �Το στρογγυλό κουμπί με το σύμβολο της καρδιάς (C, εικ. 5) ενεργοποιεί τη λειτουργία εγγραφής: κρατή-
στε το πατημένο για δύο δευτερόλεπτα έως ότου ακούσετε το “μπιπ” και στη συνέχεια, κρατώντας πάντα 
πατημένο το κουμπί, μπορείτε να μαγνητοφωνήσετε τη φωνή σας, νανουρίσματα ή τραγουδάκια. Κατά 
τη διάρκεια της εγγραφής να μιλάτε όσο πιο κοντά γίνεται στο ηχείο (D, εικ. 5) με υψηλή ένταση. Αφήστε 
το κουμπί όταν ολοκληρωθεί η εγγραφή. Δύο “μπιπ” θα σας ειδοποιήσουν ότι τελείωσε ο χρόνος εγγρα-
φής, που έχει μέγιστη διάρκεια περίπου 1 λεπτό. Για να ακούσετε την εγγραφή πατήστε μία φορά το 
πλήκτρο εγγραφής. Για να μαγνητοφωνήσετε ένα νέο μήνυμα, πατήστε ξανά το κουμπί και επαναλάβετε 
τη διαδικασία που αναφέρεται σε αυτό το σημείο.

• �Για να ενεργοποιήσετε το παιχνίδι όταν βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής, πατήστε το κουμπί που υπάρχει 
κάτω από το μεγάλο αστέρι (A, εικ. 5)

• �Η αναπαραγωγή μελωδιών και των φωτεινών εφέ με αυτόματη αλλαγή χρωμάτων διαρκεί περίπου 
30 λεπτά, στη συνέχεια το παιχνίδι περνάει στη λειτουργία αναμονής. Η τοποθέτηση του προϊόντος 
στη λειτουργία αναμονής (stand-by) επιτρέπει την ενεργοποίησή του προκειμένου να καθησυχάσει το 
παιδί στην περίπτωση που ο ηχητικός αισθητήρας εντοπίσει το κλάμα του. Σε αυτήν την περίπτωση, αν 
έχει γίνει μια εγγραφή, το παιχνίδι θα ενεργοποιήσει πρώτα την εγγραφή και μετά τις προϋπάρχουσες 
μελωδίες. Στην περίπτωση που δεν έχει γίνει καμία εγγραφή, θα ενεργοποιηθούν αποκλειστικά και μόνο 
οι προϋπάρχουσες μελωδίες.

• �Για να απενεργοποιήσετε εντελώς το προϊόν, ανοίξτε το βέλκρο στην κάτω πλευρά της κούκλας και 
μετακινήστε τον επιλογέα στη θέση 0 (B, εικ. 2). 

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
• Η αντικατάσταση των μπαταριών πρέπει να γίνεται πάντα από έναν ενήλικα. 
• �Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες: χαλαρώστε με ένα κατσαβίδια τη βίδα της θήκης μπαταριών, 

αφαιρέστε τις άδειες μπαταρίες και τοποθετήστε τις καινούργιες, με τη σωστή πολικότητα (όπως υπο-
δεικνύεται στο προϊόν). Βάλτε πάλι το καπάκι και σφίξτε καλά τη βίδα. 

• Φυλάξτε τις μπαταρίες και τυχόν εργαλεία μακριά από τα παιδιά. 
• �Να αφαιρείτε πάντα τις άδειες μπαταρίες από το παιχνίδι, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες 

διαρροές του υγρού των μπαταριών. 
• �Στην περίπτωση κατά την οποία οι μπαταρίες έχουν χάσει υγρό, αντικαταστήστε τις αμέσως, φροντίζο-

ντας να καθαρίσετε τη θήκη τους και να πλύνετε προσεκτικά τα χέρια σας, αν έχουν έρθει σε επαφή με 
το υγρό που διέρρευσε. 

• �Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες σε περίπτωση που το παιχνίδι δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. 

• �Χρησιμοποιείτε πάντα αλκαλικές μπαταρίες ιδίου ή ισοδύναμου τύπου με τις ενδεδειγμένες, για τη λειτουρ-
γία αυτού του παιχνιδιού. 

• �Μην αναμιγνύετε αλκαλικές μπαταρίες με μπαταρίες κλασικού τύπου (άνθρακας-ψευδάργυρος) ή επα-
ναφορτιζόμενες (νικέλιο-κάδμιο). 

• Μην αναμιγνύετε άδειες με νέες μπαταρίες. 
• �Μην καίτε και μην πετάτε στο περιβάλλον τις άδειες μπαταρίες, αλλά διαθέστε τις στους ειδικούς κάδους 

ανακύκλωσης. 
• Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας. 
• Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες: υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. 
• �Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία 

του παιχνιδιού. 
• �Σε περίπτωση που χρησιμοποιήσετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, αφαιρέστε τις από το παιγνίδι πριν 

τις επαναφορτίσετε και η επαναφόρτιση θα πρέπει να γίνεται μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα. 
• Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το παιγνίδι πριν από την απόρριψή του. 
• �Το παιχνίδι δεν σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με μπαταρίες Λιθίου. ΠΡΟΣΟΧΗ Η ακατάλληλη χρήση 
μπορεί να επιφέρει κινδύνους.

ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ ΕΕ 2012/19/ΕΚ.
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα 
και να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να 
επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο 
χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το 

τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία 
και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων 
για το περιβάλλον και την υγεία.  Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα 
συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατά-
στημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ 
• �Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το προϊόν σε χώρο που προστατεύεται από τις πηγές θερμότητας, 

τη σκόνη και την υγρασία. 
• �Πριν προχωρήσετε σε καθαρισμό, αφαιρέστε την εσωτερική ηλεκτρονική μονάδα. Το υφασμάτινο τμή-

μα μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο με το πρόγραμμα για ευαίσθητα. Συνιστάται άφθονο ξέπλυμα για 
να απομακρυνθούν τα ίχνη απορρυπαντικού. 

ΣΎΝΘΕΣΗ ΥΦΆΣΜΑΤΟΣ ΚΟΎΚΛΑΣ:
Εξωτερικό: 100% Πολυεστέρας 
Εσωτερική επένδυση: 100% Πολυεστέρας

 	BRUKSANVISNING  
	 VAGGVISANS FÅR 

ÅLDER: FRÅN 0 MÅNADER 

 VARNING Läs och spara dessa bruksanvisningar för framtida bruk. 
Denna leksak fungerar med 3 alkaliska batterier typ AA på 1,5 Volt som inte medföljer produkten. 

För ditt barns säkerhet:  OBSERVERA! 
• � Eventuella plastpåsar och andra föremål som inte utgör en del av leksaken (t.ex. band, fästelement o.s.v.) 

ska tas bort före användning och förvaras utom räckhåll för barn. Kvävningsrisk. 
• �Kontrollera regelbundet om produkten är sliten eller om delar har gått sönder. Vid skada på leksaken ska 

man sluta använda den och förvara den utom räckhåll för barn. 
• Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas. 
• Leksaken får endast användas under tillsyn av en vuxen person. 
• Montering av leksaken får endast utföras av en vuxen person. 
• �Leksaken har utarbetats för att sällskapa barnet tills det somnar. Ta bort leksaken från barnsängen när 

barnet sover.
• �Lämna inte leksaken i barnsängen.

SÄTTA PÅ OCH STÄNGA AV. 
För att sätta på produkten, öppna kardborrebandet på undersidan av leksaken och ta ut den elektroniska 
modulen genom att lossa fästfliken (A, fig.1). Flytta väljaren (B, fig.2) från 0 till I. Ett musik- och ljusspel 
aktiveras automatiskt och varar i ungefär 30 minuter för att sällskapa barnet tills det somnar. Lägg tillbaka 
den elektroniska modulen och fäst flikarna i avsedda fästen (fig.3). Kontrollera att även volymknapparna 
och inspelningsknapparna sitter på avsedda platser (fig.4).

ANVÄNDNING AV LEKSAKEN 
Produkten har tre aktiveringspunkter:
• ��Knappen som finns under den stora stjärnan (A, fig.5) aktiverar valet av melodierna. Om man trycker 

flera gånger i följd kan man ändra och lyssna på 7 melodier. 
• ��Den lilla stjärnan med symbolen +/- används för att ställa in volymen (B, fig.5): Leksaken har automatiskt 

den lägsta volymen när den slås på. Tryck flera gånger på knappen för att ändra volymen från låg till 
medel, hög och tyst (bara ljus). 

• �Den runda knappen med en hjärtsymbol (C, fig.5) aktiverar inspelningsfunktionen: Håll den intryckt i un-
gefär två sekunder tills ett pipljud avges. Håll sedan knappen intryckt för att spela in din röst, vaggvisor 
eller ramsor. Under inspelningen ska man prata så nära mikrofonen (D, fig. 5) som möjligt med hög röst. 
Släpp knappen när inspelningen är klar. Två pipljud talar om att inspelningstidens maximala tidslängd 
har gått, vilken är 1 minut. För att lyssna på inspelningen trycker du en gång på inspelningsknappen. 
För att spela in ett nytt meddelande, tryck återigen på knappen och upprepa förfarandet som beskrivs 
i denna punkt.

• �För att aktivera leksaken när den är i standby-läge trycker man på knappen under den stora stjärnan (A, 
fig.5)

• �Uppspelningen av melodierna och ljuseffekterna som automatiskt byter färg varar i ungefär 30 minu-
ter och därefter går produkten över till standby-läge. När produkten lämnas i standby-läge aktiveras 
den igen för att lugna barnet om ljudsensorn detekterar att barnet gråter. Om en inspelning har gjorts 
kommer leksaken först att spela upp denna och sedan de förinställda melodierna. Om däremot ingen 
inspelning har gjorts aktiveras endast de förinställda melodierna.

• �För att stänga av produkten helt, öppna kardborrebandet på undersidan av leksaken och flytta väljaren 
till 0 (B, fig.2). 

TA UT OCH SÄTTA IN DE UTBYTBARA BATTERIERNA 
• Byte av batterier ska alltid göras av en vuxen person. 
• �För att byta batterierna: Lossa skruven till batteriutrymmet med en skruvmejsel, ta bort de urladdade 

batterierna och sätt in de nya genom att respektera rätt polaritet (står angivet på produkten). Stäng 
locket igen och dra åt skruven ordentligt. 

• Lämna inte batterierna eller eventuella verktyg inom räckhåll för barn. 
• �Ta alltid bort urladdade batterier från produkten för att undvika eventuellt vätskeläckage som kan skada 
produkten. 

• �Om batterierna läcker vätska ska de genast bytas ut. Rengör noggrant batteriutrymmet och tvätta hän-
derna noga om du kommer i kontakt med vätskan. 

• Ta alltid bort batterierna om produkten inte ska användas på lång tid. 
• �Använd likadana eller likvärdiga alkaliska batterier som den typ som rekommenderas till denna produkt. 
• Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier (kol-zink) och laddningsbara batterier (nickel-kadmium). 
• Blanda inte urladdade batterier med nya. 
• �Släng inte de urladdade batterierna i elden och kasta dem inte i naturen, utan lämna in dem till avfalls-

sortering. 
• Kortslut inte strömpolerna. 
• Försök inte ladda batterier som inte är laddningsbara: de kan explodera. 
• �Vi rekommenderar inte att använda laddningsbara batterier eftersom de kan ge sämre effekt på lek-
saken. 

• �Vid användning av laddningsbara batterier, ta ur dem ur leksaken innan de laddas och genomför endast 
laddningen under tillsyn av en vuxen. 

• Ta bort batterierna från leksaken innan den kastas. 
•� Leksaken är inte utarbetad för att användas med utbytbara litiumbatterier. OBS! Felaktig användning kan 
ge upphov till farliga situationer.

DENNA PRODUKT ÖVERENSSTÄMMER MED EU-DIREKTIV 2012/19/EG.
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, att produkten i slutet av dess livs-
längd skall separeras från hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för elektriska 
och elektroniska apparater eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper en liknande 
produkt. Användaren är ansvarig för att apparaten i slutet av dess livslängd lämnas över till en 
lämplig uppsamlingsplats. En lämplig sorterad avfallshantering gör att apparaten kan återvin-

nas för sortering och hantering som står i överensstämmelse med miljöbestämmelserna och därigenom 
bidrar till att negativa effekter på miljön och hälsan undviks och underlättar återvinning av materialen 
som produkten består av.  För en mer detaljerad information gällande disponibla uppsamlingssystem så 
vänd Er till lokala avfallshanterare eller till affären där produkten köptes.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN 
• �När leksaken inte används ska den förvaras på en plats som är skyddad från värme, damm och fukt. 
• �Innan den rengörs ska den inre elektroniska modulen tas bort. Tygdelen kan tvättas i maskin med ett 

program för ömtålig tvätt. Vi rekommenderar att skölja extra noga för att avlägsna eventuella spår av 
tvättmedel. 

FIGURENS MATERIALSAMMANSÄTTNING:
Utvändigt: 100% polyester 
Fyllnadsmaterial: 100% polyester

	 KULLANIM KILAVUZU  
	 NİNNİ SÖYLEYEN KOYUN 

YAŞ: 0 AYDAN ITIBAREN 

UYARI Bu talimatları dikkatli bir şekilde okuyunuz ve ileride başvurmak üzere saklayınız. 
Bu oyuncak için 3 x 1,5V AA alkalin pil gerekli olup; piller ürünle birlikte verilmez. 

Çocuğunuzun güvenliği için:  UYARI! 
• �Oyuncağın parçası olmayan poşetler ve diğer bileşenler (ör. bağlar, bağlantı elemanları, vb.) kullanımdan 

önce çıkarılmalı ve çocukların erişemeyeceği yerlerde saklanmalıdır. Boğulma tehlikesi. 
• �Oyuncağı aşınma ve hasar belirtilerine karşı düzenli olarak kontrol ediniz ve düzgün şekilde monte edil-

diğinden emin olunuz. Ürünün herhangi bir parçasının hasarlanmış olması durumunda ürünü kullanma-
yınız ve çocukların ulaşamayacakları yerde saklayınız. 

• Oyuncağı kılavuzda gösterilmeyen hiçbir şekilde kullanmayınız. 
• Bu oyuncağı yalnızca yetişkin gözetimi altında kullanınız. 
• Bu ürün yalnızca bir yetişkin tarafından monte edilmelidir. 
• �Oyuncak, çocuğu uyutmak üzere tasarlanmıştır. Çocuğunuz uyurken, oyuncağı karyoladan çıkarınız.
• �Oyuncağı kesinlikle çocuğunuzun karyolasında bırakmayınız.

AÇMA/KAPAMA 
Ürünü açmak için; oyuncağın altındaki cırt-cırtlı bandı açınız ve elektronik modülü, ince plakadan çıkara-
rak sökünüz (A,şek.1). Anahtarı (B, şek.2) 0’dan I’e getiriniz; yaklaşık 30 dakika süreyle otomatik bir müzik 
ve ışık döngüsü başlayacak ve çocuğunuz uyanıklıktan uykuya yumuşak bir şekilde geçiş yaparken ona 
eşlik edecektir. İnce plakaları, belirli yuvalara takarak (şek.3) ve ses ile kayıt düğmelerinin de ilgili yerlerde 
olduğunu kontrol ederek (şek.4), elektronik modülü yerine yerleştiriniz.

OYUNCAĞIN KULLANIMI 
Ürün, üç etkinleştirme düğmesine sahiptir:
• ��Büyük yıldızın altındaki düğme (A, şek.5) melodileri seçmenizi sağlar. Değiştirmek ve 7 melodiyi dinle-

mek için buna basınız. 
• ��+/- sembolü içeren küçük yıldız, ses kontrolüdür (B, şek.5): oyuncak, otomatik olarak en düşük ses dü-

zeyinde gelir; her defasında sesi; düşükten orta düzeye, yüksek düzeye, sessize (yalnızca ışık) getirmek 
için düğmeye basınız. 

• �Kalp sembolü içeren yuvarlak düğme (C, şek.5) kayıt işlevini etkinleştirir: bir “bip” sesi duyuncaya kadar 
yaklaşık iki saniye basılı tutunuz ve ardından, düğmeyi basılı tutarak; kendi sesinizi, ninninizi veya şarkınızı 
kaydediniz. Kaydederken, yüksek bir sesle ve hoparlöre mümkün olduğunca yakın (D, şek. 5) konuşunuz. 
Kaydı bitirdiğinizde düğmeyi serbest bırakınız. İki “bip” sesi; yaklaşık olarak maksimum 1 dakikalık kayıt 
süresinin dolduğunu size bildirecektir. Kaydı dinlemek için, kayıt düğmesine bir kez basınız. Yeni bir me-
saj kaydetmek için düğmeye tekrar basınız ve prosedürü tekrarlayınız.

• �Bekleme durumundayken oyuncağı etkinleştirmek için, büyük yıldızın altındaki düğmeye basınız (A, şek.5)
• �Otomatik renk değişimiyle birlikte melodilerin ve ışık efektlerinin tekrarlanması yaklaşık 30 dakika sürer; 

bundan sonra ürün, bekleme moduna geçer. Ürünün bekleme modunda bırakılması; ses sensörü ağ-
lama algıladığında çocuğunuzu sakinleştirmek üzere ürünün yeniden çalışmasını sağlar. Bu durumda, 
eğer bir kayıt yapılmışsa; oyuncak öncelikle bu kaydı, ardından önceden kayıtlı melodileri etkinleştire-
cektir. Hiçbir kayıt yapılmadıysa, yalnızca önceden kayıtlı melodiler çalınacaktır.

• �Ürünü tamamen kapatmak için, oyuncağın altındaki cırt-cırtı açınız ve anahtarı 0’a getiriniz (B, şek.2). 

ŞARJ EDİLMEYEN PİLLERİN ÇIKARILMASI VE TAKILMASI 
• Piller yalnızca bir yetişkin tarafından değiştirilmelidir; 
• �Pilleri değiştirmek için: Bir tornavida kullanarak pil bölmesinin vidasını gevşetiniz, boş pilleri çıkartınız ve 

yeni pilleri (ürün üzerinde belirtildiği şekilde) doğru polarite ile takınız. Kapağı yerine takınız ve vidayı 
sıkınız. 

• Pilleri ve aletleri daima çocukların erişiminden uzakta tutunuz; 
• �Ürüne hasar verebilecek tüm olası sıvı sızıntılarından kaçınmak için, tükenmiş pilleri daima üründen 

çıkarınız; 
• �Pillerin sıvı sızdırması durumunda, pil bölmesini temizlemeyi unutmadan pilleri hemen değiştiriniz; elle-

riniz bu sıvıyla temas ettiyse, ellerinizi iyice yıkayınız; 
• Ürün uzun bir süre boyunca kullanılmayacaksa, pilleri daima üründen çıkarınız; 
• �Yalnızca aynı tipte alkali pilleri ya da ürünün doğru çalışması için önerilen pillerle eşdeğer özelliklere sahip 
pilleri kullanınız; 

• �Alkali, standart (çinko-karbon) pilleri ya da şarj edilebilir (nikel-kadmiyum) pilleri kesinlikle birlikte kul-
lanmayınız. 

• Yeni ve eski pilleri kesinlikle birlikte kullanmayınız; 
• �Biten pilleri ateşe atmayın veya çöp olarak çevreye atmayınız; atık sınıflandırma yoluyla tasfiye edilmeleri 

gerekmektedir; 
• Güç terminallerine kısa devre yaptırmayınız; 
• Şarj edilmeyen tipteki pilleri şarj etmeye kalkışmayınız: patlayabilirler; 
• Oyuncak düzgün çalışmayabileceği için, şarj edilebilir piller tavsiye edilmemektedir; 
• �Şarj edilebilir piller kullanıldığında, bunları şarj etmeden önce oyuncaktan çıkarınız ve yalnızca bir yetiş-

kinin gözetimi altında şarj ediniz; 
• Oyuncağı atmadan önce pilleri oyuncaktan çıkarınız; 
• �Bu ürün, şarj edilebilir lityum pillerle kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. UYARI Hatalı kullanım tehlikelere 

yol açabilir.

BU ÜRÜN, AB YÖNERGESİ 2012/19/EC’YE UYGUNDUR.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili sepet sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda 
ev atıklarından ayrı olarak bertaraf edilmesi gerektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik 
cihazların yeniden dönüfltürülmesi için ayrıfltırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi 
veya benzer yeni bir cihaz satın alındığında ürünün satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. 
Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın uygun toplama merkezlerine teslimin-

den sorumludur. ‌Kullanım ömrünün sonuna ulaşmış cihazın çevreye uygun yeniden dönüştürülmesine, 
işlenmesine ve bertaraf edilmesine yönelik uygun ayrıştırmalı çöp toplama, çevre ve sağlık üzerindeki 
olası olumsuz etkilerin önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün oluştuğu malzemelerin yeniden dönüş-
türülmesini sağlar.  Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme 
hizmetine veya ürünü satın almıfl olduğunuz mağazaya baflvurunuz.

BAKIM VE ONARIM 
• �Kullanmadığınız zamanlarda, oyuncağı ısı kaynaklarından, toz ve nemden uzak bir yerde muhafaza ediniz. 
• �Temizlemeden önce, elektronik modülü içinden çıkarınız. Kumaş kısım, hassas kumaşlara yönelik bir yıka-
ma kullanılarak makinede yıkanabilir. Tüm deterjan kalıntılarını gidermek için oyuncağı iyice durulayınız. 

OYUNCAK KUMAŞI BILEŞIMI:
Dış kaplama: %100 polyester 
Dolgu malzemesi: %100 polyester

 	BRUKERVEILEDNING  
	 LULLABY SHEEP 

ALDER: FRA 0 MÅNEDER 

 ADVARSEL Les og oppbevar disse instruksene for senere referanse. 
Denne leken virker med 3 alkalinbatterier av typen AA til 1,5 Volt, disse følger ikke med produktet. 

For å verne om ditt barns sikkerhet:  FORSIKTIG! 
• �Eventuelle plastposer og andre komponenter som ikke er del av leken (f.eks. snorer, festeelement, osv.) 

må fjernes før bruk og holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for kvelning. 
• �Kontroller regelmessig eventuell slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle rift. Ved 

skade må leken ikke lenger benyttes og den må oppbevares utenfor barnas rekkevidde. 
• Bruk ikke leken på annen måte enn det som anbefales. 
• Leken må kun benyttes når barnet holdes under oppsyn av en voksen. 
• Monteringen av denne leken må kun utføres av en voksen. 
• �Leken er beregnet på å følge barnet fra det går å legger seg til det sovner. Fjern leken fra sengen når 

barnet har sovnet.
• �Ikke la leken ligge i barnesengen.

PÅSLÅING/AVSLÅING. 
For å slå på produktet, åpne borrelåsen plassert nederst på tøydyret, fjern den elektroniske modulen ved 
å frigjøre den fra fliken (A,fig.1). Flytt bryteren (B, fig.2) fra 0 til I, en syklus med melodier og lys aktiveres 
automatisk i omtrent 30 minutter, og følger barnet i den delikate overgangen til det sovner. Plasser den 
elektroniske modulen tilbake på plass ved å innføre flikene i de tilhørende åpningene (fig.3) og ved å 
kontrollere at også volumknappen og knappen for innspilling er innførte i sine respektive plasser (fig.4).

HVORDAN FUNGERER LEKEN? 
Produktet kan aktiveres fra tre forskjellige punkt:
• ��Knappen som befinner seg under den store stjernen (A, fig.5) aktiverer valget av melodiene. Ved å trykke 

i sekvens, vil det være mulig å lytte til de 7 melodiene. 
• ��Den lille stjernen med symbolet +/- er volumbryteren (B, fig.5): leken slås automatisk på det laveste 

nivået, trykk hver gang på knappen for å heve volumet fra lavt til middels, til høyt, til dempet (kun lys). 
• �Den runde knappen med hjertesymbolet (C, fig.5) aktiverer funksjonen for innspilling: ved å holde den 

nede i omtrent to sekund, til du hører en “pipe-lyd”, etter denne lyden, mens du fortsatt holder knappen 
nede, er det mulig å spille inn din egen stemme, vuggeviser eller barneregler. Mens innspillingen pågår, 
må du snakke så nær speaker som mulig (D, fig. 5) med høyt volum, slipp opp knappen når du har 
avsluttet innspillingen. To “pip-lyder” varsler når tiden for innspilling, som har en maksimal varighet på 1 
minutt, er over. Trykk én gang på knappen for å lytte til innspillingen. For å spille inn en ny melding, trykk 
på nytt på knappen og gjenta prosedyren som er beskrevet i dette punktet.

• �For å aktivere leken når den er i stand-by, må du trykke på knappen under den store stjernen (A, fig.5)
• �Reproduseringen av melodiene og lyseffektene med automatisk skifte av farger varer omtrent 30 minut-

ter, deretter går produktet over i stand-by modalitet. Ved å la produktet bli stående i stand-by modalitet 
vil det begynne å virke igjen for å roe barnet dersom barnets gråt registreres av lydsensoren. I dette 
tilfellet, dersom en har spilt inn en registrering, vil leken først aktivere denne og deretter de forhånd-
sinnspilte melodiene, dersom ingen registrering er gjort aktiveres kun de forhåndsinnspilte melodiene.

• �For å slå helt av produktet, åpne borrelåsen nederst på tøyleken og flytt bryteren til posisjonen 0 (B, 
fig.2). 

FJERNING OG INNFØRING AV DE UTSKIFTBARE BATTERIENE 
• Utskiftingen av batteriene må alltid gjøres av en voksen; 
• �For å skifte ut batteriene: løsne, ved hjelp av en skrutrekker, skruen til batterirommet, ta ut de utladde 

batteriene og sett inn de nye batteriene ved å respektere polene ved innføring (slik det indikeres på 
produktet). Plasser dekselet tilbake på plass og stram skruen godt til. 

• La ikke batterier eller eventuelle verktøy ligge innenfor barnas rekkevidde; 
• �Fjern alltid utladede batterier fra produktet for å unngå at eventuell lekkasje av væske kan skade pro-

duktet; 
• �Dersom det lekker fra batteriene må de skiftes ut øyeblikkelig og batterirommet må gjøres rent, vask 

hendene godt dersom de har kommet i kontakt med batterivæsken; 
• Batteriene må alltid fjernes dersom produktet ikke brukes over lenger tid; 
• �Bruk alkaliske batterier som er like eller tilsvarer typen som anbefales for å få dette produktet til å fungere; 
• �Bland ikke alkaliske batterier, standardbatterier (karbon-sink) eller batterier som kan opplades (nik-

kel-kadmium). 
• Bland ikke utladde batterier med nye batterier; 
• �De utladde batteriene må hverken brennes eller hives ut i naturen, men kildesorteres og avfallsbe-

handles; 
• Ikke la det oppstå kortslutning ved forsyningsklemmene; 
• Forsøk ikke å lade batterier som ikke kan lades: de kan eksplodere; 
• En anbefaler ikke å benytte batterier som kan opplades, disse kan redusere lekens funksjoner; 
• �Dersom det benyttes batterier som kan lades opp, må disse tas ut av leken før de lades opp og oppla-

dingen må skje under oppsyn av en voksen; 
• Fjern batteriene fra leken før den avfallsbehandles; 
• �Leken er ikke beregnet på å virke med utskiftbare litiumbatteri. ADVARSEL uriktig bruk kan føre til at 

farlige situasjoner oppstår.

DETTE PRODUKTET ER I OVERENSSTEMMELSE MED DET EUROPEISKE DIREKTIVET 
2012/19/CE.
Søppelkurvsymbolet med strek over som befinner seg på apparatet, betyr at produktet ved 
endt levetid ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men tas med til en stasjon 
for kildesortering av elektrisk og elektronisk utstyr eller bringes tilbake til leverandøren når 
et liknende produkt kjøpes. Brukeren har ansvaret for å bringe apparatet til et egnet sted for 

innsamling ved slutten av dets levetid. Riktig kildesortering som fører til at apparatet senere gjenvinnes, 
destrueres eller behandles på annen miljøvennlig måte, forebygger mulige skadevirkninger på miljø og 
helse og bidrar til gjenvinning av materialene som produktet er sammensatt av.  For mer informasjon om 
tilgjengelige kildesorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale renovasjonsselskap eller forhandleren 
hvor apparatet ble kjøpt.

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN 
• �Når leken ikke er i bruk må den oppbevares på en plass hvor den er beskyttet mot varmekilder, støv 

og fuktighet. 
• �Før du gjør produktet rent, må du fjerne den elektroniske modulen som befinner seg internt, delen i 

stoff kan vaskes i vaskemaskin med et program for finvask. En anbefaler å skylle godt for å fjerne even-
tuelle spor etter vaskemiddel. 

PLYSJLEKENS STOFFSAMMENSETNING.
Utvendig: 100% Polyestere 
Fyll: 100% Polyestere

 	 MANUAL DE INSTRUÇÕES  
	 OVELHINHA BOA NOITE 
IDADE: A PARTIR DE 0 MESES 

 ADVERTÊNCIAS IMPORTANTE LER COM ATENÇÃO E GUARDAR PARA EVENTUAIS CONSULTAS. 
Este brinquedo funciona com 3 pilhas alcalinas tipo AA de 1,5 Volt não incluídas no produto. 

Para a segurança da criança:  ATENÇÃO! 
• �Remova eventuais sacos plásticos e todos os elementos que não fazem parte do brinquedo (p.ex.: elásticos, elementos de fixação, etc.) 

e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de asfixia. 
• �Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e se há eventuais danos. Se estiver danificado, não use o brinquedo e man-
tenha-o fora do alcance das crianças. 

• Não use o brinquedo de modo diferente ao recomendado. 
• o uso do brinquedo deverá ser sempre vigiado por um adulto. 
• ATENÇÃO! A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. 
• �O brinquedo foi projetado para acompanhar a criança da vigília para o sono. Retire o brinquedo do berço quando o bebê estiver 

dormindo.
• �Não deixe o brinquedo na cama da criança.

LIGAR/DESLIGAR. 
Para ligar o produto, abra o velcro colocado na base do brinquedo e remova o módulo eletrônico soltando-o da lingueta (A,fig.1). 
Desloque o seletor (B, fig.2) da posição 0 para I; iniciará de forma automática um ciclo musical e luminoso de cerca de 30 minutos para 
acompanhar a criança durante a delicada passagem da vigília ao sono. Reponha o módulo eletrônico inserindo as linguetas nos seus alo-
jamentos (fig.3) e verifique, também, se os botões de volume e de gravação foram inseridos corretamente nos seus alojamentos (fig.4).

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO 
O produto tem três pontos de ativação:
• ��O botão abaixo da estrela grande (A, fig.5) ativa a seleção das melodias. Aperte-o em sequência para mudar e escutar as 7 melodias. 
• ��A estrela pequena com o símbolo +/- é o seletor do volume (B, fig.5): O brinquedo liga automaticamente no nível mais baixo; aperte 

em sequência o botão para alterar o volume de baixo para médio, alto e mudo (somente luzes). 
• �O botão redondo com o símbolo do coração (C, fig.5) ativa a função de gravação: mantenha-o pressionado durante cerca de dois 

segundos, até escutar um “bipe”, e então, mantendo o botão pressionado, grave a sua voz, uma cantiga de ninar ou de roda. Durante a 
gravação, fale o mais perto possível do alto-falante (D, fig. 5), com um volume alto, e solte o botão ao terminá-la. Dois “bipes” indicam 
que terminou o tempo de gravação, que dura no máximo cerca de 1 minuto. Para escutar a gravação pressione uma vez o botão de 
gravação. Para gravar uma nova mensagem, pressione novamente o botão e repita o procedimento indicado acima.

• �Para ativar o brinquedo quando está em modalidade stand-by, pressione o botão abaixo da estrela grande (A, fig.5)
• �A reprodução das melodias e dos efeitos luminosos com mudança automática de cor dura cerca de 30 minutos, em seguida o produto 

passará para a modalidade stand-by. Deixar o produto na modalidade stand-by permite que volte a funcionar para tranquilizar a criança 
se o sensor sonoro detectar o choro. Neste caso, se foi feita uma gravação, o brinquedo irá começar com a gravação e depois passará às 
melodias pré-gravadas. Se não foi feita nenhuma gravação, serão ativadas apenas as melodias pré-gravadas.

• �Para desligar completamente o produto, abra o velcro na base do brinquedo e coloque o seletor na posição 0 (B, fig.2). 

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DE PILHAS SUBSTITUÍVEIS 
• A substituição de pilhas deve ser sempre feita por um adulto; 
• �Para substituir as pilhas: solte com uma chave de fenda, o parafuso do compartimento das pilhas, retire as pilhas descarregadas e 

coloque as novas pilhas respeitando a polaridade correta (como indicado no produto). Recoloque a tampa e aperte bem o parafuso. 
• Não deixe as pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das crianças; 
• �Retire sempre as pilhas descarregadas do brinquedo para evitar que eventuais perdas de líquido possam danificar o produto; 
• �Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua imediatamente, tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas e de lavar 

cuidadosamente as mãos, em caso de contato com o líquido derramado; 
• Retire sempre as pilhas em caso de prolongada inatividade do produto; 
• �Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto; 
• Não misture pilhas alcalinas, padrão (carbono - zinco) ou recarregáveis (níquel - cádmio); 
• Não misture pilhas gastas com pilhas novas; 
• �Não jogue as pilhas descarregadas no fogo nem as deixe no meio ambiente, mas descarte-as fazendo a coleta seletiva; 
• Não coloque os contatos elétricos em curto-circuito; 
• Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: risco de explosão; 
• Não é aconselhável utilizar pilhas recarregáveis,podem prejudicar o funcionamento correto do brinquedo; 
• �Caso utilize pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes de recarregá-las, a recarga deve ser efetuada somente sob a supervisão 

de um adulto; 
• Retire as pilhas do brinquedo antes de descartá-lo; 
• �O brinquedo não é fabricado para funcionar com pilhas diferentes das de Lítio. ATENÇÃO o uso indevido pode gerar situações de 

perigo.

ESTE PRODUTO ESTÁ DE ACORDO COM A DIRETRIZ EU 2012/19/CE.
O símbolo do contêiner riscado inscrito no aparelho indica que o produto, no final da sua vida útil, deve ser tratado separada-
mente do lixo doméstico e levado a um centro de coleta seletiva para equipamentos elétricos e eletrônicos ou entregue ao re-
vendedor onde um novo equipamento equivalente for comprado. O usuário é responsável pela entrega do aparelho aos órgãos 
de coleta apropriados ao final da sua vida útil. A coleta seletiva apropriada para o posterior encaminhamento do aparelho para 

reciclagem, tratamento e eliminação correta contribui para evitar possíveis danos ao ambiente e à saúde, além de facilitar a reciclagem 
dos materiais que compõem o produto.  Para informações mais detalhadas, inerentes aos sistemas de coleta disponíveis, dirija-se ao 
serviço local de descarte de resíduos, ou ao estabelecimento no qual a compra foi efetuada.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO 
• �Quando não estiver em uso, coloque o brinquedo em um lugar protegido de fontes de calor, poeira e umidade. 
• �Antes de realizar a limpeza, remova o módulo eletrônico interno; a parte em tecido pode ser lavada na máquina com um programa para 

peças delicadas. É aconselhável enxaguar abundantemente, para eliminar eventuais vestígios de detergente. 

COMPOSIÇÃO TÊXTIL DO BONECO:
Externo: 100% poliéster 
Redutor: 100% poliéster

 	ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ  
	 ЗАКОЛИСУЮЧА ОВЕЧКА 

ВІК: З 0 МІСЯЦІВ 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ Рекомендується прочитати та зберегти ці інструкції для використання в 
майбутньому. 
Ця іграшка працює з 3 лужними батарейками типу «АА»напругою 1,5 Вольт (не входять до комплекту). 

Задля безпеки вашої дитини:  УВАГА! 
• �Перед використанням зніміть і приберіть у недосяжні для дітей місця пластикові пакети та інші 

компоненти, які не входять до складу іграшки (напр., шнури, кріпильні деталі, тощо). Загроза уду-
шення. 

• �Регулярно перевіряйте стан виробу з точки зору зношення і наявних поломок. У разі пошкоджень 
не використовуйте більше іграшку та тримайте її подалі від дітей. 

• Не використовуйте іграшку способом, відмінним від передбаченого. 
• Іграшка завжди має використовуватися під наглядом з боку дорослого. 
• Збирання цієї іграшки має виконуватися тільки дорослою особою. 
• �Іграшка передбачена для супроводу дитини від неспання до засинання. Зніміть іграшку з ліжечка, 

коли дитина спить.
• �Не залишайте іграшку у дитячому ліжечку.

ВМИКАННЯ/ВИМИКАННЯ. 
Щоб увімкнути виріб, розстібніть липучку в нижній частині, дістаньте електронний модуль, від’єд-
навши його від язичка (A, мал.1). Переведіть перемикач (B, мал.2) з положення «0» в положення «I». 
Автоматично увімкнеться музикальний цикл та підсвітка тривалістю близько 30 хвилин, супрово-
джуючи дитину під час періоду засинання. Поверніть на місце електронний модуль, вставивши 
язички у відповідні гнізда (мал.3) та перевіряючи, щоб кнопки гучності та запису також були встав-
лені у відповідні гнізда (мал.4).

ФУНКЦІОНУВАННЯ ІГРАШКИ 
Виріб має три варіанта вмикання:
• ��Кнопка, яка знаходиться під великою зіркою (A, мал.5), вмикає вибір мелодій. Послідовно натиска-

ючи на кнопку можна обирату та слухати одну з 7 мелодій. 
• ��Маленька зірочка з символом «+/-» є регулятором гучності (B, мал.5): іграшка вмикається автома-

тично з найнижчим рівнем гучності. При кожному натисканні кнопку гучність змінюється в такій 
послідовності: середня, велика, нульова (лише світлові ефекти). 

• �Кругла кнопка з символом серця (C, мал.5) активує функцію запису: тримайте її натиснутою близько 
двох секунд, допоки почуєте короткий звуковий сигнал, після якого, продовжуючи тримати кнопку 
натиснутою, можна записати власний голос, колискову або віршик. Робіть запис з максимально 
близької відстані від динаміка (D, мал. 5) при великій гучності, відпустіть кнопку після завершен-
ня запису. Два короткі звукові сигнали попередять про завершення часу запису, максимальна 
тривалість якої становить близько 1 хвилини. Щоб прослухати запис, натисніть один раз кнопку 
запису. Щоб зробити новий запис, знову натисність кнопку та виконайте процедуру, описану в 
цьому пункті.

• �Щоб увімкнути іграшку, коли вона знаходиться в режимі очікування, натисніть кнопку, яка знаходить-
ся під великою зіркою (A, мал.5)

• �Відтворювання мелодій та світлових ефектів з автоматичною зміною кольорів відбувається при-
близно впродовж 30 хвилин, після чого іграшка перейде у режиму очікування. Залишення виробу 
у режимі очікування дозволяє відновити його роботу за допомогою звукового датчика, щоб заспо-
коїти дитину, якщо вона прокинулась та плаче. В цьому разі, якщо був створений запис, іграшка 
увімкнеться, спочатку відтворюючи ций запис, а потім запрограмовані мелодії; у разі відсутності 
запису вмикатимуться виключно запрограмовані мелодії.

• �Щоб повністю вимкнути виріб, розстебність липучку в нижній частині та переведіть перемикач в 
положення «0» (B, мал.2). 

ЯК ВИЙМАТИ І ВСТАВЛЯТИ ЗМІННІ БАТАРЕЙКИ 
• Заміна батарейок має здійснюватись лише дорослою особою; 
• �Процедура заміни батарейок: викрутіть викруткою гвинт з батарейного відсіку, вийміть розряджені 

батарейки та вставте нові батарейки, дотримуючись правильної полярності (як вказано на виробі). 
Закрийте кришку та вкрутіть гвинт до упору. 

• Не залишайте поблизу від дітей батарейки або інструменти для роботи з ними; 
• �Завжди виймайте розряджені батарейки з виробу, щоб запобігти витіканню рідини, що може по-

шкодити виріб; 
• �У разі витоку рідини з батарейок негайно замініть їх, очистивши батарейний відсік і вимивши руки, 

особливо в разі контакту з рідиною; 
• Якщо ви не плануєте користуватися виробом тривалий час, обов’язково вийміть з нього батарейки; 
• �Використовуйте лужні батарейки, однакові або рівноцінні тим, які рекомендуються для цього виробу; 
• �Не змішуйте лужні батарейки із стандартними (вугільно-цинковими) і перезаряджувальними (ні-

кель-кадмієвими); 
• Не змішуйте розряджені батарейки з новими; 
• �Не викидайте розряджені батарейки у вогонь або безпосередньо в оточуюче середовище, їх необ-

хідно здавати у пункти розділового збирання відходів; 
• Не замикайте накоротко затискачі живлення; 
• Не намагайтеся підзаряджати батарейки, не придатні для цього: існує небезпека вибуху; 
• �Не рекомендується використовувати перезаряджувальні батарейки, вони можуть скоротити тер-

мін служби іграшки; 
• �В разі використання перезаряджувальних батарейок виймайте їх з іграшки перед перезаряджан-

ням. Підзаряджання має виконуватися тільки під наглядом дорослої особи; 
• Перед утилізацією іграшки не забудьте вийняти з неї батарейки; 
• �Іграшка не призначена для роботи зі змінними літієвими батарейками. УВАГА неправильне вико-

ристання може створити загрозу.

ДАНИЙ ВИРІБ ВІДПОВІДАЄ ВИМОГАМ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ДИРЕКТИВИ 2012/19/CE.
Наведений на виробі символ перекресленого сміттєвого баку позначає, що наприкінці 
терміну служби цей виріб має утилізуватися окремо від побутових відходів, тому його не-
обхідно здати у пункт роздільного збору відходів для переробки електричної і електро-
нної апаратури, або здати продавцю в момент придбання нової еквівалентної апаратури. 
Користувач несе відповідальність за здавання виробу наприкінці його терміну служби у 

спеціальні пункти зі збирання відходів. Роздільне збирання з метою подальшого повторного вжи-
вання, переробки й утилізації виробу, який відслужив свій термін, способом, дружнім до довкілля, 
попереджає негативний вплив на оточуюче середовище і на здоров’я людини, а також сприяє пов-
торному використанню матеріалів, з яких складається виріб.  За більш докладною інформацією про 
наявні системи збору звертайтеся до місцевої служби роздільного збору відходів або у магазин, де 
було придбано виріб.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ 
• �Коли виріб не використовується, зберігайте іграшку у місці, захищеному від тепла, пилу та вологи. 
• �Перш ніж починати чищення, вийміть внутрішній електронний модуль; текстильну частину можна 

прати у пральній машині, використовуючи програму для делікатного прання. Рекомендується до-
бре полоскати, щоб видалити залишки прального засобу. 

СКЛАД ТКАНИНИ, З ЯКОЇ ВИРОБЛЕНА ЛЯЛЬКА:
Зовнішня оббивка: 100 % поліестер 
Набивка: 100 % поліестер


